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(Akti, sprejeti v skladu s Pogodbo ES/Pogodbo Euratom, katerih objava ni obvezna)

ODLOCBE/SKLEPI

SVET

SKLEP SVETA IN KOMISIJE
z dne 17. novembra 2009

o sklenitvi Sporazuma o partnerstvu in sodelovanju, ki vzpostavlja partnerstvo med Evropsko
skupnostjo in Evropsko skupnostjo za atomsko energijo in njunimi drZavami ¢lanicami na eni strani in
Republiko TadZikistan na drugi strani

(2009/989/ES, Euratom)

SVET EVROPSKE UNIJE,
KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI STA -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 44(2), zadnjega stavka ¢lena 47(2), ¢lenov 55, 57(2),
63(3), 71, 80(2), 93, 94, 133 in 181a Pogodbe ES, v povezavi
z zadnjim stavkom prvega pododstavka ¢lena 300(2) ter z dru-
gim pododstavkom ¢lena 300(3) Pogodbe ES,

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za
atomsko energijo in zlasti prvega pododstavka ¢lena 101 Pogod-
be o ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko energijo,

ob upostevanju predloga Komisije,
ob upostevanju privolitve Evropskega parlamenta,

ob upostevanju odobritve Sveta v skladu s ¢lenom 101 Pogodbe
o ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko energijo,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Sporazum o partnerstvu in sodelovanju, ki vzpostavlja
partnerstvo med Evropskimi skupnostmi in njihovimi dr-
7avami ¢lanicami na eni strani in Republiko Tadzikistan na
drugi strani, je bil v imenu Evropske skupnosti podpisan
v Luxembourgu, dne 11. oktobra 2004.

(2)  Sporazum naj se sklene —

SKLENILA:

Clen 1

1. Sporazum o partnerstvu in sodelovanju, ki vzpostavlja part-
nerstvo med Evropskimi skupnostmi in njihovimi drzavami ¢la-
nicami na eni strani in Republiko TadZikistan na drugi strani,
vklju¢no s priloZenimi prilogami in protokolom ter izjavami, ki
jih Skupnost poda enostransko ali skupaj z drugo pogodbenico in
so prilozene k sklepni listini, so odobreni s strani Evropske
skupnosti in Evropske skupnosti za atomsko energijo.

2. Besedilo sporazuma, prilog, protokola in sklepne listine je
priloZeno k temu sklepu.

Clen 2

1. StalisCe, ki ga mora sprejeti Skupnost v Svetu za sodelovan-
je in v Odboru za sodelovanje, vzpostavljenima s Sporazumom,
sprejme Svet na predlog Komisije ali Komisija v skladu z ustrez-
nimi dolo¢bami Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in Po-
godbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko energijo.

2. Predsednik Sveta vodi Svet za sodelovanje in predstavi
stalis¢e Skupnosti. Predstavnik Komisije vodi Odbor za sodelo-
vanje in predstavi stalis¢e Skupnosti.
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3. Komisija zastopa Skupnost v posebnih odborih, ki jih usta-
novi Svet za sodelovanje v skladu s ¢lenom 80 Sporazuma.

Clen 3

Predsednik Sveta da v imenu Evropske skupnosti uradno
obvestilo, predvideno v drugem stavku prvega odstavka ¢lena 100

Sporazuma. Predsednik Komisije da enako obvestilo v imenu Ev-
ropske skupnosti za atomsko energijo.

V Bruslju, 17. novembra 2009

Za Svet Za Komisijo
Predsednik Predsednik
C. BILDT José Manuel BARROSO
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SPORAZUM O PARTNERSTVU IN SODELOVANJU,

ki vzpostavlja partnerstvo med Evropskima skupnostma in njunimi drZavami ¢lanicami na eni strani in
Republiko TadZikistan na drugi strani

KRALJEVINA BELGIJA,

CESKA REPUBLIKA,
KRALJEVINA DANSKA,
ZVEZNA REPUBLIKA NEMCIJA,
REPUBLIKA ESTONIJA,
HELENSKA REPUBLIKA,
KRALJEVINA SPANJJA,
FRANCOSKA REPUBLIKA,
IRSKA,

ITALIJANSKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA CIPER,

REPUBLIKA LATVIJA,
REPUBLIKA LITVA,

VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURG,
REPUBLIKA MADZARSKA,
REPUBLIKA MALTA,
KRALJEVINA NIZOZEMSKA,
REPUBLIKA AVSTRIJA,
REPUBLIKA POLJSKA,
PORTUGALSKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA SLOVENTJA,
SLOVASKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA FINSKA,
KRALJEVINA SVEDSKA,
ZDRUZENO KRALJESTVO VELIKE BRITANIJE IN SEVERNE IRSKE,

pogodbenice Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko energijo,
v nadaljnjem besedilu ,drzave ¢lanice®, in

EVROPSKA SKUPNOST, EVROPSKA SKUPNOST ZA ATOMSKO ENERGI]JO,
v nadaljnjem besedilu ,Skupnost*,
na eni strani in

REPUBLIKA TADZIKISTAN
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na drugi strani

OB UPOSTEVANJU pomembnosti Ze vzpostavljenih vezi med Skupnostjo, njenimi drzavami ¢lanicami in Republiko TadZi-
kistan in vrednot, ki so jim skupne,

OB SPOZNAN]JU, da Zelita Skupnost in Republika TadzZikistan okrepiti te vezi in vzpostaviti partnerstvo in sodelovanje, ki
bi okrepila in razsirila odnose, ki so bili v preteklosti Ze vzpostavljeni, zlasti s Sporazumom med Evropsko gospodarsko
skupnostjo in Evropsko skupnostjo za atomsko energijo in Zvezo sovjetskih socialisti¢nih republik o trgovini ter trgovin-
skem in gospodarskem sodelovanju, podpisanim 18. decembra 1989.

OB UPOSTEVANJU zavzetosti Skupnosti in njenih drzav ¢lanic in Republike TadZikistan za krepitev politi¢nih in
gospodarskih svobos¢in, ki so pravna podlaga partnerstva,

OB SPOZNAN]JU, da v tem kontekstu podpora neodvisnosti, suverenosti in ozemeljski celovitosti Republike Tadzikistan pri-
speva k ohranjanju miru in stabilnosti v Centralni Aziji,

OB UPOSTEVANJU zavzetosti pogodbenic, da spodbujata mednarodni mir in varnost ter mirno resevanje sporov, ter da v ta
namen sodelujeta v okviru Organizacije zdruzenih narodov in Organizacije o varnosti in sodelovanju v Evropi (OVSE),

OB UPOSTEVAN]JU trdne zaveze Skupnosti, njenih drzav ¢lanic in Republike TadZikistan k popolni uveljavitvi vseh nacel in
dolocb iz Sklepne listine Konference o varnosti in sodelovanju v Evropi (KVSE) ter sklepnih dokumentov madridske in
dunajske konference za spremljanje izvajanja, iz dokumenta Bonske konference KVSE o gospodarskem sodelovanju, iz Pa-
riske listine za novo Evropo ter iz helsinskega dokumenta ,Izzivi sprememb* KVSE iz leta 1992 kakor tudi iz drugih temelj-
nih dokumentov OVSE,

PREPRICANI o najvedjem pomenu pravne drzave in spostovanja clovekovih pravic, zlasti pravic manjsin, uvedbe
vedstrankarskega sistema s svobodnimi in demokrati¢nimi volitvami ter gospodarske liberalizacije z namenom vzpostavitve
trznega gospodarstva,

V PREPRICANJU, da polna uveljavitev tega sporazuma o partnerstvu in sodelovanju predpostavlja in bo doprinesla tako k na-
daljevanju in izvedbi politi¢nih, gospodarskih in pravnih reform v Republiki TadZikistan kakor tudi k uvedbi dejavnikov, ki
so potrebni za sodelovanje, zlasti v lu¢i zakljuckov Bonske konference KVSE,

V ZELJI, da spodbudita nadaljevanje procesa notranje sprave, ki se je v Republiki TadZikistan zacela zaradi Moskovskih
mirovnih sporazumov,

V ZELJI, da spodbudita proces regionalnega sodelovanja s sosednjimi drzavami na podrogjih, ki jih ureja ta sporazum, in
pospesita blaginjo in stabilnost v regiji,

V ZELJI, da vzpostavita in razvijata reden politi¢ni dialog o dvostranskih in vecstranskih mednarodnih vpraganjih vzajem-
nega interesa,

OB PRIZNANJU IN PODPORI Zelje Republike Tadzikistan, da vzpostavi tesno sodelovanje z evropskimi institucijami,

OB UPOSTEVANJU potrebe po pospesevanju nalozb v Republiki Tadzikistan, zlasti v sektorju energetike in upravljanja z vo-
do, ob podpori zavezi Skupnosti in njenih drzav ¢lanic ter Republike Tadzikistan Evropski energetski listini in celotnemu
izvajanju Pogodbe o energetski listini in Protokolu k energetski listini o energetski u¢inkovitosti in s tem povezanimi okolj-
skimi vidiki,

GLEDE NA pripravljenosti Skupnosti, da glede na potrebe zagotavlja socialno-ekonomsko sodelovanje in tehni¢no pomoc,
ki vkljucuje tudi boj proti revscini,

OB ZAVEDAN]JU, da je ta sporazum naklonjen postopnemu priblizevanju med Republiko Tadzikistan in $irsim obmocjem
sodelovanja v Evropi in sosednjimi regijami ter njegovemu postopnemu vkljucevanju v odprt mednarodni trgovinski sistem,

GLEDE NA zavezo pogodbenic, da liberalizirata trgovino po nacelih Svetovne trgovinske organizacije (STO) in da Skupnost
pozdravlja namero o pristopu Republike Tadzikistana k STO,

OB ZAVEDAN]JU, da je treba izboljsati pogoje za trgovino in nalozbe, ter pogoje na podrodjih, kot so ustanavljanje podjetij,
zaposlovanje, zagotavljanje storitev in pretok kapitala,
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PREPRICANI, da bo ta sporazum med pogodbenicama ustvaril novo vzdusje v njunih gospodarskih odnosih, in zlasti v raz-
voju trgovine in naloZzb, ki so neobhodno potrebne za gospodarsko preoblikovanje in tehnolosko posodobitev,

V ZELJI, da vzpostavita tesno sodelovanje na podrocju varstva okolja ob upostevanju soodvisnosti pogodbenic na tem

podrodju,

OB PRIZNAN]JU, da sodelovanje pri preprecevanju in nadzoru ilegalnih migracij, mednarodnega organiziranega kriminala
in trgovine z drogami ter boj proti terorizmu predstavljata poglavitna cilja tega sporazuma,

V ZELJI, da vzpostavita sodelovanje na podrocju kulture in izobraZzevanja in razvijeta izmenjavo informacij —

STA SE DOGOVORILI O NASLEDNJEM:

Clen 1

Sklene se Sporazum o partnerstvu in sodelovanju med Evropsko
skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter Repub-
liko Tadzikistan na drugi strani. Njegovi cilji so naslednji:

— podpiranje  neodvisnosti in  suverenosti

Tadzikistan,

Republike

— podpiranje dosedanjih prizadevanj Republike TadZikistan za
utrditev demokracije, razvoj gospodarstva in njegove social-
ne infrastrukture ter za zakljucitev procesa prehoda v trzno
gospodarstvo,

— zagotavljanje primernega okvira za politi¢ni dialog med po-
godbenicama, ki omogoca razvoj tesnih politi¢nih odnosov
med njima,

— pospesevanje trgovine in nalozb, zlasti v sektorjih energetike
in vode, ter skladnih gospodarskih odnosov med pogodbe-
nicama s ciljem pospeSevanja njunega trajnostnega
ekonomskega razvoja,

— zagotavljanje podlage za zakonodajno, gospodarsko, social-
no, financ¢no, civilno-znanstveno, tehnolosko in kulturno
sodelovanje.

NASLOV I

SPLOSNA NACELA

Clen 2

Spostovanje nacel demokracije in temeljnih ter ¢lovekovih pra-
vic, kot so dolocene predvsem v Splosni deklaraciji o ¢lovekovih
pravicah, Ustanovni listini Zdruzenih narodov, Helsinski sklepni
listini in v Pariski listini za novo Evropo, so podlaga notranje in
zunanje politike pogodbenic in tvorijo bistveno sestavino tega
sporazuma.

Clen 3

Pogodbenici menita, da je za njuno prihodnjo blaginjo in
stabilnost bistveno, da nove neodvisne drzave, ki so nastale po
razpadu Zveze sovjetskih socialisti¢nih republik (v nadaljnjem

besedilu: Neodvisne drzave) ohranijo in razvijajo medsebojno so-
delovanje v skladu z naceli Helsingke sklepne listine in
mednarodnega prava ter v duhu dobrih sosedskih odnosov, in bo-
sta ukrenili vse, da spodbudita ta proces.

NASLOV 1I

POLITICNI DIALOG

Clen 4

Med pogodbenicama se uvede reden in stalen politi¢ni dialog, ki
ga nameravata razvijati in krepiti. Politi¢ni dialog spremlja in
utrjuje zbliZevanje med Skupnostjo in Republiko Tadzikistan,
podpira politi¢ne in socialno-ekonomske spremembe, ki poteka-
jo v tej drzavi, ter prispeva k vzpostavljanju novih oblik sodelo-
vanja. Politi¢ni dialog:

— Dbo krepil vezi med Republiko Tadzikistan in Skupnostjo ter
njenimi drzavami ¢lanicami, in s tem s celotno skupnostjo
demokrati¢nih drzav. S tem sporazumom dosezeno
gospodarsko zblizevanje bo privedlo do intenzivnejsih poli-
ti¢nih odnosov,

— bo omogotil pospeseno zblizevanje stalis¢ o mednarodnih
zadevah vzajemnega interesa in s tem povecal varnost in
stabilnost v regiji,

— bo spodbudil napore pogodbenic za sodelovanje na podroc-
jih upostevanja nacel demokracije, spostovanja, varstva in
spodbujanja ¢lovekovih pravic, zlasti pravic manjsin, ter po
potrebi omogocil posvetovanja o pomembnih vprasanjih.

Pogodbenici ocenjujeta, da Sirjenje oroZja za mnozi¢no unicenje
in nacini njegovega prenosa, tako drzavnim kot nedrZavnim
subjektom, predstavlja eno od najhujsih grozenj mednarodni sta-
bilnosti in varnosti. Zato pogodbenici soglasata o sodelovanju in
prispevanju k boju proti Sirjenju orozja za mnozi¢no unicenje in
nacinom njegovega prenosa, ob celovitem upostevanju in izvaja-
nju zavez na drzavni ravni, ki sta jih sprejeli v okviru mednarod-
nih sporazumov o razoroZitvi in nerazirjanju kot tudi drugih
zadevnih mednarodnih obveznosti. Pogodbenici soglasata, da ja
ta dolocba bistvena sestavina tega sporazuma in da bo del poli-
ticnega dialoga, ki bo spremljal in utrdil to podlago.



L 350/6

Uradni list Evropske unije

29.12.2009

Poleg tega pogodbenici soglasata o sodelovanju in prispevanju
k boju proti Sirjenju oroZja za mnozi¢no unicenje in na¢inom nje-
govega prenosa:

— s sprejetjem ukrepov za podpis, ratifikacijo ali pristop k us-
treznim mednarodnim instrumentom, s ciljem njihovega
polnega izvajanja,

— z uvedbo ucinkovitega nacionalnega sistema nadzora izvo-
za, tako za nacionalni izvoz kot tranzit blaga, povezan
z oroZjem za mnoZi¢no unilenje, vkljuéno z nadzorom
kon¢ne uporabe, izvedene na tehnologijah z dvojno rabo
v okviru orozja za mnoZzi¢no unicenje in dolocitvijo u¢inko-
vitih kazni v primeru krSenja nadzora izvoza. Ta dialog se
lahko odvija na regionalni osnovi.

Clen 5

Politi¢ni dialog na ministrski ravni poteka v okviru Sveta za so-
delovanje, ustanovljenega po ¢lenu 77, ali ob drugih priloznostih,
po vzajemnem dogovoru.

Clen 6

Pogodbenici sta uvedli druge postopke in mehanizme politi¢nega
dialoga, zlasti v naslednjih oblikah:

— redna srecanja visokih uradnikov, ki predstavljajo Skupnost
in njene drzave clanice na eni strani ter Republiko Tadziki-
stan na drugi strani,

— polno uporabo vseh diplomatskih poti med pogodbenicama,
zlasti z ustreznimi dvostranskimi in veéstranskimi stiki,
vkljuéno s srecanji v okviru Organizacije zdruZenih narodov,
na sreCanjih KVSE in drugje,

— vsa druga sredstva, kot so srecanja strokovnjakov, ki bi lahko
prispevala k utrjevanju in razvoju politi¢nega dialoga.

NASLOV 1II

BLAGOVNA MENJAVA

Clen 7

1. Pogodbenici si medsebojno odobravata obravnavo po na-
¢elu najvecjih ugodnosti na vseh podrogjih glede:

— carin in dajatev, ki se uporabljajo pri uvozu in izvozu,
vkljuéno z nac¢inom pobiranja tak3nih carin in dajatev,

— dolocb o carinjenju, tranzitu, skladis¢enju in pretovarjanju,

— davkov in drugih notranjih dajatev vseh vrst, ki se uporabljajo
posredno ali neposredno za uvozeno blago,

— nacinov placil in prenosov teh placil,

— pravil o prodaji, nakupu, prevozu, distribuciji in rabi blaga na
notranjem trgu.

2. Dolocbe odstavka 1 se ne uporabljajo za:

(a) ugodnosti, odobrene z namenom oblikovanja carinske unije
ali obmogja proste trgovine ali kot posledica oblikovanja take
unije ali obmodja;

(b) ugodnosti, odobrene posameznim drzavam v skladu s pravi-
li STO in drugimi mednarodnimi dogovori v korist drzav
V razvoju;

(c) ugodnosti, priznane sosednjim drzavam, z namenom olajsa-
ti obmejni promet.

3. Dolocbe odstavka 1 se ne uporabljajo v prehodnem obdob-
ju, ki se izteCe pet let po zacetku veljavnosti tega sporazuma, za
ugodnosti iz Priloge [, ki jih Republika TadZikistan priznava dru-
gim drzavam, nastalim po razpadu ZSSR.

Clen 8

1. Pogodbenici soglasata, da je nacelo prostega tranzita
temeljni pogoj za doseganje ciljev tega sporazuma.

V tej zvezi vsaka pogodbenica zagotavlja neomejen tranzit preko
svojega ozemlja ali ¢ez njega za blago s poreklom s carinskega ob-
mod¢ja ali ki je namenjeno na carinsko obmocje druge
pogodbenice.

2. Med pogodbenicama se uporabljajo pravila iz odstavkov 2,
3,4in 5 ¢lena V GATT 1994.

3. Pravila iz tega ¢lena ne vplivajo na posebna pravila, o kate-
rih sta se sporazumeli pogodbenici glede specificnih sektorjev,
zlasti prevoz, ali proizvodov.

Clen 9

Brez vpliva na pravice in obveznosti iz mednarodnih konvencij
o zacasnem sprejemu blaga, ki zavezujejo pogodbenici, lahko vsa-
ka pogodbenica odobri drugi oprostitev uvoznih dajatev in carin
na zacasno uvozeno blago, v primerih in po postopkih, predvi-
denih v kateri koli mednarodni konvenciji s tega podro¢ja, ki ju
zavezuje, v skladu z nacionalno zakonodajo. Upostevajo se pogoji
pod katerimi je zadevna pogodbenica sprejela obveznosti, ki iz-
hajajo iz take konvencije.

Clen 10

1. Blago s poreklom iz Republike Tadzikistan se uvaza v Skup-
nost brez koli¢inskih omejitev ali ukrepov z enakim ucinkom,
brez vpliva na dolocbe ¢lenov 12, 15 in 16 tega sporazuma.
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2. Blago s poreklom iz Skupnosti se uvaza v Republiko Tadzi-
kistan brez koli¢inskih omejitev ali ukrepov z enakim uéinkom,
brez vpliva na dolo¢be ¢lenov 12, 15 in 16 tega sporazuma.

Clen 11

Blagovna menjava med pogodbenicama poteka po trznih cenah.

Clen 12

1. Kadar se kateri koli izdelek uvaza na ozemlje ene pogodbe-
nice v povecanih koli¢inah in pod pogoji, ki povzrocijo ali bi
lahko povzrocili znatno skodo domacim proizvajalcem podob-
nih ali neposredno konkurené¢nih izdelkov, lahko Skupnost ali
Republika Tadzikistan, po potrebi, sprejmeta ustrezne ukrepe
v skladu z naslednjimi postopki in pogoji.

2. Preden sprejmeta ukrepe, ali v primerih, za katere velja od-
stavek 4, ¢im prej po njihovem sprejemu, Skupnost oziroma Re-
publika Tadzikistan, posredujeta Svetu za sodelovanje vse
pomembne informacije, da le-ta poisce resitev, ki bo sprejemljiva
za obe pogodbenici, kakor to predvideva naslov XL

3. Ce po posvetovanjih pogodbenici ne dosezeta sporazuma
o ukrepih za preprecevanje nastalih razmer v 30 dneh od obves-
tila Svetu za sodelovanje, lahko stranka, ki je posvetovanje zahte-
vala, omeji uvoz zadevnega proizvoda v tolik$ni meri in za toliko
Casa, kakor je potrebno, da se prepreci ali popravi skoda, ali
sprejme druge ustrezne ukrepe.

4.V kriticnih okolis¢inah, ko bi odlasanje povzrocilo tezko
popravljivo skodo, lahko pogodbenici sprejmeta ukrepe pred po-
svetovanjem, pod pogojem, da se posvetovanja za¢nejo takoj po
uvedbi teh ukrepov.

5. Priizbiri ukrepov iz tega ¢lena pogodbenici dajeta prednost
tistim, ki najmanj $kodijo doseganju ciljev tega sporazuma.

6.  Nobena dolocba tega ¢lena ne vpliva in ne preprecuje, da bi
katera pogodbenica sprejela protidampinske ali izravnalne ukrepe
v skladu s ¢lenom VI GATT 1994, Sporazumom o izvajanju cle-
na VI GATT 1994, Sporazumom o subvencijah in izravnalnih
ukrepih ali z njimi povezano nacionalno zakonodajo.

Clen 13

Pogodbenici se zavezujeta, da bosta glede na okolis¢ine prilagodile
dolocbe tega sporazuma o medsebojni blagovni menjavi, zlasti
glede na polozaj, ki bo nastal po vstopu Republike Tadzikistan
v STO. Svet za sodelovanje lahko za pogodbenici pripravi
priporocila o prilagoditvah, ki lahko, ¢e so sprejeta, zacnejo veljati
na podlagi sporazuma med pogodbenicama v skladu z njunimi
zadevnimi postopki.

Clen 14

Sporazum ne izkljucuje prepovedi ali omejitev uvoza, izvoza ali
tranzita blaga, ki so utemeljene z javno moralo, javnim redom,
javno varnostjo, varovanjem zdravja in Zivljenja ljudi, Zivali ali
rastlin, varstvom naravnih virov, z varstvom nacionalnih boga-
stev z umetnisko, zgodovinsko ali arheolosko vrednostjo ali z var-
stvom intelektualne, industrijske in poslovne lastnine ali s predpisi
v zveziz zlatom in srebrom. Vendar pa take prepovedi ali omejitve
ne smejo biti sredstvo samovoljne diskriminacije ali prikrite
omejitve trgovine med pogodbenicama.

Clen 15

Trgovino s tekstilnimi izdelki iz poglavij 50 do 63 kombinirane
nomenklature ureja locen dvostranski sporazum. Po poteku ve-
ljavnosti lo¢enega sporazuma se tekstilni izdelki vkljucijo v ta
sporazun.

Clen 16

Trgovina z jedrskim materialom poteka v skladu z dolo¢bami Po-
godbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko energijo. Po
potrebi se ta trgovina uredi z dolo¢bami posebnega sporazuma,
ki se sklene med Evropsko skupnostjo za atomsko energijoin Re-
publiko Tadzikistan.

NASLOV IV

DOLOCBE O TRGOVINI IN NALOZBAH

POGLAVJE I

Pogoji za delovno silo

Clen 17

1. Ob upostevanju v vsaki drzavi ¢lanici Skupnosti veljavnih
zakonov, pogojev in postopkov si Skupnost in drzave ¢lanice pri-
zadevajo zagotavljati, da tadzikistanski drzavljani z zakonitim
prebivali$¢em in zaposleni na ozemlju drzave ¢lanice, zaradi svo-
jega drzavljanstva niso diskriminirani glede na drzavljane drzave
¢lanice, v zvezi s pogoji dela, placilom za opravljeno delo ali
v zvezi z odpuscanjem delavcev.

2. Ob upostevanju v Republiki Tadzikistan veljavnih zakonov,
pogojev in postopkov, si Republika Tadzikistan prizadeva zago-
tavljati, da drzavljani drzave ¢lanice, z zakonitim prebivalis¢em in
zaposleni na ozemlju Republike Tadzikistan, zaradi svojega dr-
zavljanstva niso diskriminirani glede na drzavljane TadZikistana,
v zvezi s pogoji za delo, placilom za opravljeno delo ali v zvezi
z odpuscanjem delavcev.
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Clen 18

Svet za sodelovanje preuci, kaj je mogoce izboljsati pri delovnih
pogojih za poslovneze v skladu z mednarodnimi obveznostmi
pogodbenic, zlasti z obveznostmi, dolo¢enimi v dokumentu
z Bonske konference KVSE.

Clen 19

Svet za sodelovanje pripravi priporocila za izvajanje ¢lenov 17 in
18.

POGLAVJE I

Pogoji za ustanavljanje in delovanje druzb

Clen 20

1. Skupnost in njene drzave ¢lanice v skladu s ¢lenom 22(d) za
ustanavljanje tadzikistanskih druzb zagotavljajo enako ugodno
obravnavo, kot jo priznavajo druzbam katere koli tretje drzave.

2. Neglede na pridrzke, navedene v Prilogi II, Skupnost in nje-
ne drzave clanice héerinskim druzbam tadzikistanskih druzb, ki
so ustanovljene na njihovem ozemlju, zagotavljajo enako ugod-
no obravnavo, kot jo priznavajo druzbam Skupnosti glede njiho-
vega delovanja.

3. Skupnost in njene drzave <¢lanice podruznicam
tadzikistanskih druzb, ki so ustanovljene na njihovem ozemlju,
zagotavljajo enako ugodno obravnavo, kot jo priznavajo podru-
znicam katere koli tretje drzave glede njihovega delovanja.

4. Republika Tadzikistan za ustanavljanje druzb Skupnosti
v skladu s ¢lenom 22(d) zagotavlja enako ugodno obravnavo, kot
jo priznava tadzikistanskim druzbam ali druzbam katere koli tret-
je drzave, Ce je ta ugodnejsa.

5. Republika Tadzikistan héerinskim druzbam ali podruzni-
cam druzb Skupnosti, ustanovljenim na njenem ozemlju, zago-
tavlja enako ugodno obravnavo, kot jo priznava svojim druzbam
ali njihovim podruznicam ali druzbam ali podruznicam katere
koli tretje drzave oziroma zagotavlja tisto obravnavo, ki je ugod-
nejsa za njihovo delovanje.

Clen 21

1. Dolocbe ¢lena 20 se ne uporabljajo za zraéni promet, pro-
met po celinskih plovnih poteh ter za pomorski promet.

2. Ne glede na to, vsaka pogodbenica dovoli druzbi druge po-
godbenice poslovno prisotnost na svojem ozemlju, za dejavnosti
ladijskih prevoznikov, ki zagotavljajo storitve mednarodnega po-
morskega prometa vklju¢no z kombiniranim prevozom, ki vklju-
Cujejo pomorski del prometne verige, v obliki héerinskih druzb ali

podruznic, pod enako ugodnimi pogoji glede ustanavljanja in po-
slovanja, kot jih priznava lastnim druzbam ali héerinskim druz-
bam ali podruznicam katere koli tretje drzave, oziroma pod
ugodnejsimi pogoji.

Te dejavnosti med drugim zajemajo:

(a) trZenje in prodajo storitev pomorskega prometa in z njim
povezanih storitev neposredno strankam, od ponudbe do iz-
stavitve racuna, ne glede na to, ali te storitve opravlja ali nudi
ponudnik storitev sam ali ponudniki storitev, s katerimi ima
ponudnik storitev stalne poslovne stike;

(b) nakup in uporabo za svoj racun ali za ra¢un svojih strank (in
preprodajo svojim strankam) kakr3nih koli prometnih in
z njimi povezanih storitev, vkljuéno s storitvami notranjega
prometa na kateri koli nacin, zlasti po celinskih plovnih po-
teh, cestah in Zeleznici, nujnih za zagotavljanje povezanih
storitev;

(c) priprava prevoznih listin, carinskih dokumentov ali drugih
dokumentov o poreklu in vrsti blaga v prometu;

(d) nudenje poslovnih informacij na kakrsen koli nacin, vklju¢no
z ra¢unalnis$kimi informacijskimi sistemi in izmenjavo elek-
tronskih podatkov (ob upostevanju vseh nediskriminacijskih
omejitev glede elektronskega komuniciranja);

(e) vzpostavitev poslovnih povezav, vklju¢no z delezem v kapi-
talu druzbe in nastavitve lokalnega osebja (ali v primeru tu-
jega osebja v skladu z ustreznimi dolo¢bami tega sporazuma)
z lokalnim ladijskim prevoznikom;

(f) organiziranje, v imenu druzb, pristanka ladij ali po potrebi
prevzema tovora.

Clen 22

Za namene tega sporazuma:

(a) ,druzba Skupnosti“ oziroma ,tadZikistanska druzba“ pomeni
druzbo, ustanovljeno v skladu s predpisi drzave ¢lanice ozi-
roma Tadzikistana, z uradnim sedezem ali osrednjo upravo
ali glavno poslovno enoto na ozemlju Skupnosti oziroma Re-
publike Tadzikistan. Vendar pa, ¢e ima druzba, ustanovljena
v skladu s predpisi drzave ¢lanice oziroma Republike Tadzi-
kistan, samo svoj uradni sedez na ozemlju Skupnosti oziro-
ma Republike Tadzikistan, se taka druzba $teje za druzbo
Skupnosti oziroma Republike Tadzikistan, ¢e je njeno delo-
vanje v dejanski in trajni povezavi z gospodarstvom ene od
drzav ¢lanic oziroma Republike Tadzikistan;
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(b) ,héerinska druzba“ neke druzbe, pomeni druzbo pod
dejanskim nadzorom prve druzbe;

(c) ,podruznica“ neke druzbe, pomeni poslovno enoto, ki ni
pravna oseba, je pa po pojavni obliki stalna enota, kot na
primer izpostava mati¢ne druzbe, ima svojo upravo in je ma-
terialno opremljena za poslovanje s tretjimi osebami, tako da
jim, ¢eprav vedo, da bo, ¢e bo potrebno, vzpostavljena prav-
na povezanost z maticno druzbo, ki ima svojo upravo v tu-
jini, ni treba poslovati neposredno z mati¢no druzbo, ampak
lahko svoje posle opravijo v poslovni enoti, ki je izpostava
maticne druzbe;

(d) ,pravica do ustanavljanja“ za druzbe Skupnosti ali
tadzikistanske iz tocke (a), pomeni pravico zaceti izvajati
gospodarske dejavnosti v obliki ustanavljanja hcerinskih
druzb in podruznic v Tadzikistanu oziroma v Skupnosti;

() ,delovanje* pomeni izvajanje gospodarske dejavnosti;

(f) ,gospodarske dejavnosti“ pomenijo industrijske in trgovinske
dejavnosti ter svobodne poklice.

Glede mednarodnega pomorskega prevoza, vkljuéno s kombini-
ranimi prevozi, ki vkljucujejo pomorski del prevozne verige,
veljajo dolocbe tega poglavja in poglavja III tudi za drzavljane
drzav ¢lanic oziroma Republike Tadzikistan, ki imajo sedeZ zunaj
Skupnosti oziroma Republike TadZikistan, in za ladijske prevo-
znike, ki so registrirani zunaj Skupnosti oziroma Republike Ta-
dzikistan in so pod nadzorom drzavljanov drzave ¢lanice oziroma
drzavljanov Republike Tadzikistan, ¢e so njihova plovila registri-
rana v tej drzavi ¢lanici oziroma Republiki TadZikistan v skladu
z njuno zakonodajo.

Clen 23

1. Ne glede na druge doloc¢be tega sporazuma se eni izmed po-
godbenic ne sme prepreciti, da sprejme varovalne ukrepe, zlasti
glede ukrepov za zasCito investitorjev, vlagateljev, imetnikov za-
varovalnih polic ali oseb, ki so v fiduciarnem razmerju
z izvajalcem financnih storitev, ali da bi se zagotovila celovitost
in stabilnost finan¢nega sistema. V kolikor ti ukrepi niso v skladu
z dolo¢bami tega sporazuma, jih pogodbenica ne sme uporabiti
kot sredstvo izognitve obveznostim po tem sporazumu.

2. Nobena dolocba tega sporazuma pogodbenici ne nalaga
dolznosti, da razkrije ukrepe, ki se nanasajo na posle in rac¢une
posameznih strank ali katere koli zaupne ali zasCitene podatke,
s katerimi razpolagajo javni subjekti.

3. Za namene tega sporazuma ,finan¢ne storitve“ pomenijo
dejavnosti, opisane v Prilogi III.

Clen 24

Dolocbe tega sporazuma ne vplivajo na uporabo katerega koli
ukrepa s strani ene ali druge pogodbenice, ki je potreben, da se
prepredi uporaba dolocb tega sporazuma za izogibanje njenim
ukrepom glede dostopa tretjih drzav na njen trg.

Clen 25

1. Ne glede na dolocbe poglavja I ima druzba Skupnosti ozi-
roma tadzikistanska druzba, ustanovljena na ozemlju Republike
Tadzikistan oziroma Skupnosti, pravico v eni od svojih héerin-
skih druzb ali podruznic v skladu z veljavnimi predpisi drzave go-
stiteljice tako ustanovljene druzbe na ozemlju Republike
Tadzikistan oziroma Skupnosti zaposliti ali imeti zaposlene de-
lavce drzavljane drzav ¢lanic Skupnosti oziroma Republike TadzZi-
kistan pod pogojem, da so te osebe klju¢no osebje, kot je
opredeljeno v odstavku 2 tega ¢lena, in da so zaposlene izklju¢no
pri druzbah, héerinskih druzbah ali podruznicah. Dovoljenja za
bivanje in delo tako zaposlenih oseb se izdajajo samo za cas
zaposlitve.

2. Klju¢no osebje prej omenjenih druzb, v nadaljnjem besedi-
lu ,organizacij*, je ,znotraj podjetja premesceno osebje®, kot je
opredeljeno v tocki (c), po spodaj navedenih kategorijah, pod po-
gojem, da je organizacija pravna oseba in da so bile te osebe pri
njej zaposlene ali so bile njeni druzbeniki (razen vecinskih delni-
Carjev) vsaj eno leto pred premestitvijo:

(a) osebe na vodilnih polozajih v organizaciji, ki zlasti vodijo
upravljanje podjetja, pri cemer jih nadzorujejo ali na splosno
usmerjajo upravni odbor ali delnicarji podjetja ali drug ena-
kovreden organ, pri Cemer pristojnost navedenih oseb
obsega:

— vodenje podjetja, njegove sluzbe ali oddelka,

— nadziranje in usmerjanje drugih nadzornih, poslovodnih
ali strokovnih delavcev,

— zaposlovanje ali odpus¢anje oziroma priporocanje zapo-
slovanja ali odpuscanja ter drugi kadrovski ukrepi;

(b) osebe, zaposlene v organizaciji, s posebnimi znanji, bistveni-
mi za poslovanje, raziskovalno opremo, tehnologijo ali vo-
denje podjetja. Ocena posebnega znanja lahko poleg
posebnega znanja, znacilnega za podjetje, vklju¢uje tudi vi-
soko stopnjo strokovne usposobljenosti glede na vrsto dela
ali dejavnosti, ki zahteva posebno tehni¢no znanje, vklju¢no
s pripadnostjo poklicu, za opravljanje katerega je potrebno
posebno dovoljenje;

(c) .premescenec znotraj podjetja“ je fizi¢na oseba, ki dela znot-
raj organizacije na ozemlju pogodbenice in je zaradi oprav-
ljanja gospodarske dejavnosti zacasno preme$éena na
ozemlje druge pogodbenice; zadevna organizacija mora ime-
ti svoj glavni sedez poslovanja na ozemlju pogodbenice,
zadevna oseba mora biti premescena v héerinsko podjetje
oziroma v podruZnico te organizacije, ki dejansko opravlja
podobno gospodarsko dejavnost na ozemlju druge
pogodbenice.
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Clen 26

1. Pogodbenici si v najve¢ji mozni meri prizadevata, da ne
sprejemata ukrepov ali dejanj, ki bi ustvarili strozje pogoje za us-
tanavljanje in poslovanje podjetij druge pogodbenice kot so bili
na dan pred podpisom Sporazuma.

2. Dolocbe tega ¢lena ne vplivajo na uporabo dolocb iz ¢le-
na 34: primere, predvidene v ¢lenu 34, urejajo izkljuéno dolocbe
navedenega ¢lena.

3.V duhu partnerstva in sodelovanja in v skladu z dolo¢ba-
mi ¢lena 40 vlada Republike Tadzikistan obvesti Skupnost o na-
menu predloZitve nove zakonodaje ali sprejetja novih predpisov,
ki bi v Republiki TadZikistan lahko poostrili pogoje za ustanav-
ljanje in poslovanje podruznic in héerinskih druzb podjetij Skup-
nosti v primerjavi s polozajem, kot je bil dan pred podpisom
Sporazuma. Skupnost lahko od Republike TadZikistan zahteva, da
ji posreduje predloge taksne zakonodaje ali predpisov in da o teh
predlogih zacne posvetovanja.

4. Ce bi sprejem nove zakonodaje ali predpisov v Republiki
Tadzikistan lahko poostril pogoje za poslovanje héerinskih druzb
in podruznic podjetij Skupnosti, ustanovljenih v Republiki TadzZi-
kistan, v primerjavi s polozajem, obstojec¢im na dan podpisa tega
sporazuma, se ta zakonodaja oziroma predpisi za h¢erinske druz-
be in podruznice, ki so na dan zacetka veljavnosti zakona ali dru-
gega predpisa Ze ustanovljene v Republiki Tadzikistan, ne
uporabljajo 3e tri leta po njihovem sprejemu.

POGLAVIJE Il

Cezmejno opravljanje storitev med skupnostjo in Republiko
TadZikistan

Clen 27

1. Vskladu z dolo¢bami tega poglavja se pogodbenici zavez-
ujeta, da bosta sprejeli ustrezne ukrepe, s katerimi bosta postop-
no omogodili, da druzbe Skupnosti ali Republike Tadzikistan,
ustanovljene v drzavi pogodbenici, ki ni drzava pogodbenica,
kateri so te storitve namenjene, opravljajo storitve, ob
uposdtevanju razvoja storitvenega podro¢ja v pogodbenicah.

2. Svet za sodelovanje pripravi potrebna priporocila za
izvajanje odstavka 1.

Clen 28

Pogodbenici sodelujeta z namenom razvijanja trzno usmerjenega
storitvenega sektorja v Republiki Tadzikistan.

Clen 29

1. Pogodbenici se zavezujeta, da bosta v mednarodnem
pomorskem prometu dejansko uporabljali nacelo neomejenega
dostopa do trga in prometa na podlagi trznih zakonitosti.

(a) Navedena dolocba ne vpliva na pravice in obveznosti, ki iz-
hajajo iz konvencije Organizacije zdruZenih narodov o Ko-
deksu poslovanja za linijske prevoznike, kot se uporabljajo za
eno ali drugo pogodbenico tega sporazuma. Nelinijski
prevozniki lahko prosto konkurirajo linijskim prevoznikom,
Ce se ravnajo po nacelu lojalne konkurence na podlagi trznih
zakonitosti.

(b) Pogodbenici se zavezujeta, da bosta s suhim in teko¢im raz-
sutim tovorom poslovali v skladu z nacelom svobodne
konkurence.

2. Pri uporabi nacel iz odstavka 1 pogodbenici:

(a) od zacetka veljavnosti tega sporazuma ne uporabljata dolocb
o delitvi tovora iz dvostranskih sporazumov med katerokoli
drzavo ¢lanico Skupnosti in nekdanjo Sovjetsko zvezo;

(b) ne vklju¢ujeta klavzul o delitvi tovora v prihodnje dvostran-
ske sporazume s tretjimi drzavami, razen v izjemnih okolis-
¢inah, ko bi druzbe za linijske prevoze iz ene ali druge
pogodbenice tega sporazuma sicer ne imele u¢inkovite moz-
nosti za redno trgovsko linijo z zadevno tretjo drzavo;

(c) v prihodnjih dvostranskih sporazumih prepovedujeta dogo-
vore o delitvi tovora glede suhega in tekocega razsutega
tovora;

(d) z zacetkom veljavnosti tega sporazuma odpravita vse eno-
stranske ukrepe ter upravne, tehni¢ne in druge ovire, ki bi
lahko imele omejevalne ali diskriminacijske u¢inke na prosto
opravljanje storitev v mednarodnem pomorskem prometu.

3. Vsaka pogodbenica zlasti zagotavlja ladjam, s katerimi po-
slujejo drzavljani ali podjetja druge pogodbenice, enako ugodno
obravnavo kot svojim ladjam glede dostopa do pristanis¢ za med-
narodni promet, uporabe infrastrukture in pomoznih pomorskih
storitev v pristani$cih, ter glede s tem povezanih pristojbin in taks,
carinskih objektov in doloéitve privezov ter naprav za natovarja-
nje in raztovarjanje.

Clen 30

Za zagotovitev usklajenega razvoja prevoza med pogodbenicama
v skladu z njunimi trZnimi potrebami, se lahko pogoji vzajemne-
ga dostopa na trg in zagotavljanja prevoznih storitev po cesti, Ze-
leznici in celinskih plovnih poteh in, ¢e je primerno, v zra¢nem
prometu uredijo s posebnimi sporazumi, o katerih se pogodbenici
dogovorita po zacetku veljavnosti tega sporazuma.
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POGLAVJE IV
Splosne dolocbe

Clen 31

1. Dolocbe tega naslova se uporabljajo ob upostevanju omeji-
tev, utemeljenih z javnim redom, javno varnostjo ali javnim
zdravjem.

2. Ne uporabljajo se za dejavnosti, ki so na ozemlju vsake od
pogodbenic, tudi ¢e le zacasno, povezane z izvajanjem javne
oblasti.

Clen 32

Za izvajanje tega naslova nobena dolo¢ba Sporazuma pogodbe-
nicama ne preprecuje uporabe njunih zakonov ali drugih predpi-
sov v zvezi z vstopom v drzavo in bivanjem v njej, zaposlitvijo,
pogoji dela, ustanavljanjem podjetij s strani fizi¢nih oseb in op-
ravljanjem storitev, pod pogojem, da jih pogodbenici uporabljata
tako, da z uporabo ne iznicita ali omejita koristi, ki za eno od po-
godbenic izhajajo iz posamezne dolocbe tega sporazuma. Ta do-
lo¢ba ne vpliva na uporabo ¢lena 31.

Clen 33

Dolocbe poglavij II, III in IV veljajo tudi za druzbe, ki jih nadzi-
rajo ali so v izklju¢ni skupni lasti tadzikistanskih druzb in druzb
Skupnost.

Clen 34

Obravnava, ki jo posamezna pogodbenica odobrava drugi
pogodbenici v skladu s tem sporazumom, glede sektorjev ali
ukrepov, ki jih pokriva Splo$ni sporazum o trgovini s storitvami
(GATS), Ze en mesec pred zacetkom veljavnosti ustreznih
obveznosti iz Splo$nega sporazuma o trgovini s storitvami, ne
sme biti bolj ugodna, kot je obravnava, ki jo ta pogodbenica odo-
brava v skladu z dolo¢bami GATS za vsak posamezen storitveni
sektor, podsektor ali na¢in zagotavljanja storitev.

Clen 35

Za namene poglavij II, Il in IV se ne uposteva obravnava, ki jo za-
gotavljajo Skupnost, njene drzave Clanice ali Republika TadzZiki-
stan v skladu z zavezami iz sporazumov o gospodarski integraciji,
sklenjenimi v skladu z naceli ¢lena V GATS.

Clen 36

1. Obravnava po nalelu najvejih ugodnosti, odobrena
v skladu z dolo¢bami tega naslova, ne velja za davéne ugodnosti,
ki jih pogodbenici zagotavljata ali jih bosta zagotavljali v prihod-
nje na podlagi sporazumov o izogibanju dvojnemu obdavéenju
ali drugih dav¢nih dogovorov.

2. Dolocbe tega naslova se ne uporabljajo tako, da bi pogod-
benicama preprecevale sprejemanje ali uporabo ukrepov za pre-
precevanje izogibanja davkom ali davénim utajam v skladu
z dolo¢bami o davkih sporazumov o izogibanju dvojnemu
obdav¢enju ali drugih davénih dogovorov oziroma notranje davé-
ne zakonodaje.

3. Dolocbe tega naslova se ne uporabljajo tako, da bi drzavam
¢lanicam ali Republiki TadZikistan preprecevale razliko pri
uporabi ustreznih dolocb svoje davéne zakonodaje pri razlikova-
nju med davkoplacevalci, ki imajo razli¢en polozaj, zlasti glede na
kraj njihovega bivanja.

Clen 37

Brez poseganja v ¢len 24, se nobene dolocbe poglavij II, IIl in IV
ne more razlagati, kot da omogoca:

— drzavljanom drzav ¢lanic oziroma Republike Tadzikistan, da
vstopajo ali bivajo na ozemlju Republike Tadzikistan oziro-
ma Skupnosti v kakrSnem koli svojstvu, zlasti kot
delnicarji ali druzbeniki v druzbi, kot ¢lani upravnega orga-
na ali zaposleni ali kot ponudniki oziroma uporabniki
storitev,

— hcerinskim druzbam ali podruznicam tadzikistanskih druzb
v Skupnosti, da na ozemlju Skupnosti zaposlijo ali posredu-
jejo zaposlitev tadzikistanskim drzavljanom,

— tadzikistanskim héerinskim druzbam ali podruznicam druzb
Skupnosti, da na ozemlju Republike TadZikistan zaposlijo ali
posredujejo zaposlitev drzavljanom drzav ¢lanic,

— tadzikistanskim druzbam ali héerinskim druzbam ali podru-
znicam tadzikistanskih druzb v Skupnosti, da zaposlijo
tadzikistanske drzavljane, da delujejo v imenu in pod nadzo-
rom drugih oseb po pogodbi o zacasni zaposlitvi,

— druzbam Skupnosti ali tadzikistanskim hcerinskim druzbam
ali podruznicam druzb Skupnosti, da zaposlijo drzavljane
drzav ¢lanic po pogodbi o zacasni zaposlitvi.

POGLAVJE V

Tekoca placila in kapital

Clen 38

1. Pogodbenici se obvezujeta, da bosta v prosto konvertibilni
valuti dovoljevali vsa placila na teko¢i racun placilne bilance med
prebivalci Skupnosti in Republike Tadzikistan, ki so povezana
s pretokom blaga, storitev ali oseb v skladu z dolo¢bami tega
sporazuma.
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2. Glede transakcij s kapitalskega racuna placilne bilance
pogodbenici od zacetka veljavnosti tega sporazuma zagotovita
prost pretok kapitala v zvezi z neposrednimi nalozbami v druz-
be, ustanovljene v skladu s predpisi drzave gostiteljice, in v zvezi
z nalozbami v skladu z dolo¢bami poglavja II, kakor tudi likvida-
cijo ali povrnitev teh nalozb ali kakrsnega koli dobicka, ki iz njih
izvira.

3. Brez vpliva na dolocbe odstavka 2 ali odstavka 5 se od za-
Cetka veljavnosti tega sporazuma ne uvajajo nove devizne
omejitve na pretok kapitala in s tem povezanimi tekoc¢imi placili
med rezidenti Skupnosti in Republike Tadzikistan, obstojeci do-
govori pa se ne smejo poostriti.

4. Pogodbenici se medsebojno posvetujeta z namenom, da
med Skupnostjo in Republiko Tadzikistan omogocita lazji pretok
drugih oblik kapitala kot tistih iz odstavka 2, z namenom uresni-
Cevanja ciljev tega sporazuma.

5. Na osnovi dolocb tega ¢lena lahko Republika Tadzikistan,
dokler ni vzpostavljena popolna konvertibilnost tadzikistanske
valute v smislu ¢lena VIII statuta Mednarodnega denarnega skla-
da (MDS), v izjemnih okolis¢inah uvede menjalne omejitve za
odobravanje ali najemanje kratko- in srednjero¢nih finanénih po-
sojil, ¢e so ji naloZene tak$ne omejitve glede odobravanja taksnih
posojil in so dovoljene glede na njen status v MDS. Republika Ta-
dzikistan izvaja te omejitve na nediskriminacijski nacin. Uporab-
ljajo se na nacin, da ¢im manj motijo izvajanje tega sporazuma.
Republika Tadzikistan nemudoma obvesti Svet za sodelovanje
o uvedbi taksnih ukrepov in o vseh moznih spremembah teh
ukrepov.

6.  Ce v izjemnih okolis¢inah prost pretok kapitala med Skup-
nostjo in Republiko Tadzikistan povzroci ali grozi s povzrocitvi-
jo resnih tezav pri delovanju tecajne ali monetarne politike
Skupnosti ali Republike Tadzikistan, lahko Skupnost oziroma Re-
publika Tadzikistan za najvec Sest mesecev sprejmeta zascitne
ukrepe v zvezi s pretokom kapitala med Skupnostjo in Republiko
Tadzikistan, ¢e so taki ukrepi nujno potrebni, kar pa ne posega
v odstavka 1 in 2.

POGLAVJE VI

Varstvo intelektualne, industrijske in poslovne lastnine

Clen 39

1. Vskladu z dolo¢bami tega ¢lena in Priloge IV, Republika Ta-
dzikistan nadaljuje z izboljSevanjem varstva pravic intelektualne,
industrijske in poslovne lastnine z namenom, da ob koncu pete-
ga leta po zacetku veljavnosti tega sporazuma zagotovi raven var-
stva, ki je podobna ravni varstva v Skupnosti, vklju¢no
z u¢inkovitimi sredstvi za uveljavljanje teh pravic.

2. Obkoncu petega leta po zacetku veljavnosti Sporazuma bo
Republika Tadzikistan pristopila k veéstranskim konvencijam
o intelektualni, industrijski in poslovni lastnini iz odstavka 1 Pri-
loge 1V, katerih pogodbenice so drzave ¢lanice, ali ki jih drzave

¢lanice dejansko uporabljajo v skladu z ustreznimi dolocbami teh
konvencij. Skupnost bo zagotovila pomo¢ za izvajanje te dolocbe,
kjer bo to mogoce.

NASLOV V

SODELOVANJE NA PODROé]U ZAKONODAJE

Clen 40

1. Pogodbenici priznavata, da je pomemben pogoj krepitve
gospodarskih vezi med Republiko Tadzikistan in Skupnostjo
priblizevanje obstojece in bodoce zakonodaje Republike TadzZiki-
stan zakonodaji Skupnosti. Republika Tadzikistan si prizadeva
zagotoviti postopno skladnost svoje zakonodaje z zakonodajo
Skupnosti.

2. Priblizevanje zakonodaje zajema zlasti naslednja podrogja:
carinsko pravo, pravo druzb, ban¢no pravo in pravo drugih
finan¢nih storitev, racunovodstvo in obdavcenje podjetij, pravo
intelektualne lastnine, varstvo delavcev pri delu, pravo konkuren-
ce, vkljuéno z vsemi z njim povezanimi vprasanji in prakso
v zvezi s trgovino, javna narocila, varstvo zdravja in Zivljenja lju-
di, zivali in rastlin, okolje, varstvo potro$nikov, posredno obdav-
Cevanje, tehni¢na pravila in standardi, jedrsko pravo in predpisi,
promet ter elektronsko komuniciranje.

3. Skupnost nudi Republiki Tadzikistan ustrezno tehni¢no
pomoc¢ pri uveljavljanju teh ukrepov, ki lahko na primer vkljucuje:

— izmenjavo strokovnjakov,

— dobavo zgodnjih informacij, zlasti na podro¢ju zadevne
zakonodaje,

— organizacijo seminarjev,

— usposabljanje oseb, povezanih s pripravo in izvajanjem
zakonodaje,

— pomo¢ pri prevajanju zakonodaje Skupnosti na zadevnih
podrogjih.

4. Pogodbenici soglasata, da bosta preucili nacin uporabe svoje
zakonodaje o konkurenci na dogovorjen nacin, kadar bo priza-
deta njuna medsebojna trgovina.

NASLOV VI

GOSPODARSKO SODELOVANJE

Clen 41

1.  Skupnost in Republika Tadzikistan vzpostavljata
gospodarsko sodelovanje s ciljem prispevati k procesu
gospodarskih reform ter obnovi in trajnostnemu razvoju Repu-
blike Tadzikistan. Tak$no sodelovanje krepi obstojece
gospodarske vezi v korist obeh pogodbenic.
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2. Politike in drugi ukrepi so zasnovani v smeri gospodarskih
in socialnih reform in prestrukturiranja gospodarskega sistema
Republike Tadzikistan in jih vodijo nacela vzdrinega in skladne-
ga druzbenega razvoja, povsem pa so upostevane tudi zahteve
glede varstva okolja in boja proti revicini.

3. Vtanamen se sodelovanje osredotoc¢a na gospodarski in so-
cialni razvoj, razvoj ¢loveskih virov, pomo¢ podjetjem (zlasti na
privatizacijo, nalozbe in razvoj finan¢nih storitev), kmetijstvo in
zivila (vklju¢no z varnostjo Zzivil), upravljanje z vodo, energetiko
(vkljuéno z elektriko iz hidroelektrarn) in civilno jedrsko varnost,
zdravje in boj proti revicini, prevoz, postne storitve, elektronsko
komuniciranje, turizem, zai¢ito okolja, ¢ezmejne dejavnosti ter
regionalno sodelovanje.

4. Posebna pozornost se posveti ukrepom, ki lahko spodbudi-
jo gospodarski potencial Republike Tadzikistan in regionalno
sodelovanje.

5. Gospodarsko sodelovanje in druge oblike sodelovanja, pred-
videne s tem sporazumom, se, kjer je to primerno, podpre s teh-
ni¢no pomod¢jo Skupnosti, ob upostevanju ustrezne uredbe Sveta,
ki se uporablja za pomo¢ Neodvisnim drzavam, sprejetih
prednostnih nalog in indikativnega programa Skupnosti
o tehni¢ni pomoc¢i Srednji Aziji in njeni uporabi v Tadzikistanu,
ter uveljavljenih postopkov usklajevanja in izvajanja. Republika
Tadzikistan lahko izkoristi ugodnosti v skladu z ustreznimi
predpisi, ki jih je sprejel Svet.

Clen 42

Sodelovanje na podro&ju blagovne menjave in storitev

Pogodbenici sodelujeta z namenom zagotoviti, da mednarodna
trgovina Republike Tadzikistan poteka v skladu s pravili STO.
Skupnost v ta namen Republiki TadZikistan zagotovi ustrrezno
tehni¢no pomoc.

To sodelovanje vkljucuje posebne zadeve, neposredno povezane
z olajSevanjem trgovine, zlasti z namenom pomagati Republiki
Tadzikistan uskladiti svojo zakonodajo in predpise s pravili STO
in ¢im prej izpolniti pogoje za vstop v navedeno organizacijo. To
vkljucuje:

— oblikovanje politike o trgovini in trgovinskih zadevah,
vkljuéno s placili in klirinskim sistemom,

— pripravo ustrezne zakonodaje.

Clen 43

Industrijsko sodelovanje
1. Cilj sodelovanja je predvsem pospesevanje:

— razvoja poslovnih vezi med gospodarskimi subjekti obeh
pogodbenih strani, vklju¢no z malimi in srednjimi podjetji,

— sodelovanja Skupnosti pri prizadevanjih Republike Tadziki-
stan za prestrukturiranje njene industrije,

— izboljsanja upravljanja,

— izboljSanja kakovosti in prilagajanja mednarodnim
standardom industrijskih proizvodov,

— razvoja ucinkovitih proizvodnih in predelovalnih zmogljivo-
sti na podrodju surovin,

— razvoja ustreznih trgovinskih predpisov in prakse, vklju¢no
z trzenjem proizvodov,

— zaicite okolja,
— preoblikovanja podrogja vojaske industrije,
— usposabljanja osebja.

2. Dolocbe tega ¢lena ne vplivajo na izvajanje predpisov Skup-
nosti o konkurenci, ki se uporabljajo za podjetja.

Clen 44

Spodbujanje in zas¢ita nalozb

1.  Ob upostevanju pristojnosti in pooblastil Skupnosti in
drzav ¢lanic je cilj sodelovanja ustvariti ugodno nalozbeno okolje
za domace in tuje nalozbe, predvsem z izboljsanjem pogojev za
zascito nalozb, prenos kapitala ter izmenjavo informacij o moz-
nostih za nalozbe.

2. Cilji sodelovanja so zlasti:

— sklepanje, kjer je to primerno, sporazumov med drzavami
¢lanicami in Republiko Tadzikistan o izogibanju dvojnemu
obdavéevanju,

— vzpostavljanje ugodnih nalozbenih pogojev, ki bodo
v tadzikistansko gospodarstvo pritegnili tuje nalozbe,

— vzpostavitev stabilne in primerne trgovinske zakonodaje in
pogojev ter izmenjava informacij o zakonih in drugih pred-
pisih in upravni praksi na podro¢ju nalozb,

— izmenjava informacij o nalozbenih moznostih, med drugim
na trgovinskih sejmih, razstavah, trgovinskih tednih in drugih
prireditvah.

Clen 45
Javna narocila
Pogodbenici sodelujeta pri razvoju pogojev za odprto in

konkuren¢no dodeljevanje narocil za blago in storitve, zlasti pre-
ko javnih razpisov.
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Clen 46

Sodelovanje na podrodju standardov in ugotavljanja
skladnosti

1. Sodelovanje med pogodbenicama spodbuja usklajevanje
z mednarodno sprejetimi merili, naceli in smernicami na podrocju
meroslovja, standardov in ugotavljanja skladnosti, z namenom
olajsati napredek pri medsebojnem priznavanju na podrodju ugo-
tavljanja skladnosti ter izboljsati kakovosti tadzikistanskih
izdelkov.

2.V ta namen si pogodbenici prizadevata sodelovati pri
projektih tehni¢ne pomodi, ki bodo:

— spodbujali ustrezno sodelovanje z organizacijami in institu-
cijami, specializiranimi za ta podrodja,

— spodbujali uporabo tehni¢nih predpisov Skupnosti ter
izvajanje evropskih standardov in postopkov za ugotavljanje
skladnosti,

— omogodili izmenjavo izkuSenj in tehni¢nih informacij na
podrogju upravljanja kakovosti.

Clen 47

Rudarstvo in surovine

1. Cilj pogodbenic je povecati nalozbe in trgovinsko menjavo
na podro¢ju rudarstva in surovin, vkljuéno z neZeleznimi
kovinami.

2. Sodelovanje se osredotoci predvsem na naslednja podrodja:

— izmenjavo informacij o razvoju v rudarskem sektorju in sek-
torju nezeleznih kovin,

— vzpostavitev pravne podlage za sodelovanje,
— trgovinske zadeve,

— oblikovanje pravnih in drugih ukrepov na podrodju varstva
okolja,

— usposabljanje,

— varstvo v rudarski industriji.

Clen 48

Sodelovanje na podrodju znanosti in tehnologije

1. Pogodbenici spodbujata sodelovanje pri civilnih znanstve-
nih raziskavah in tehnoloskem razvoju na temelju vzajemnih ko-
risti in ob upostevanju razpolozljivih virov, ustreznega dostopa
do njunih lastnih programov in ob pogoju ustrezne ravni ucin-
kovitega varstva pravic intelektualne, industrijske in poslovne
lastnine.

2. Sodelovanje na podro¢ju znanosti in tehnologije obsega:
— izmenjavo znanstvenih in tehnoloskih informacij,
— skupne dejavnosti na podro¢ju raziskav in razvoja,

— usposabljanje ter programe izmenjave znanstvenikov, raz-
iskovalcev in tehnikov obeh pogodbenic, ki delujeta na
podrodju raziskav in tehnoloskega razvoja.

Ce se sodelovanje nanasa na izobrazevanje in/ali usposabljanje, se
izvaja v skladu s ¢lenom 49.

Pogodbenici lahko po vzajemnem dogovoru vzpostavita druge
oblike znanstvenega in tehnoloskega sodelovanja.

Pri tem sodelovanju se posebno pozornost posveti
prerazporeditvi znanstvenikov, inZenirjev, raziskovalcev in tehni-
kov, ki sodelujejo ali so sodelovali pri raziskavah infali proizvod-
nji oroZja za mnozi¢no unicevanje.

3. Sodelovanje iz tega ¢lena se izvaja po posebnih dogovorih,
o katerih se pogodbenici pogajata in jih skleneta po postopkih, ki
jih sprejmeta, in ki med drugim vsebujejo tudi ustrezne dolocbe
o pravicah intelektualne, industrijske in poslovne lastnine.

Clen 49

IzobraZevanje in usposabljanje

1. Pogodbenici sodelujeta z namenom dviga ravni splosne iz-
obrazbe in poklicnih kvalifikacij v Republiki TadZikistan, tako
v javnem kot v zasebnem sektorju.

2. Sodelovanje se osredotoci predvsem na naslednja podrogja:

— posodobitev sistemov visokega izobrazevanja in usposablja-
nja v Republiki Tadzikistan, vklju¢no s sistemom vzajemne-
ga certificiranja ustanov visokega 3olstva in visoko$olskih
diplom,

— usposabljanje vodstvenih delavcev in funkcionarjev v javnem
in zasebnem sektorju na prednostnih podrocjih, ki se Se
dologijo,

— sodelovanje med izobrazevalnimi ustanovami, sodelovanje
med izobraZevalnimi ustanovami in podjetji,

— moznost izmenjave uciteljev, diplomantov, administratorjev,
mladih znanstvenikov in raziskovalcev ter mladih,

— spodbujanje poucevanja na podro¢ju evropskih studij v us-
treznih institucijah,

— poucevanje jezikov Skupnosti,
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— podiplomsko usposabljanje konferen¢nih tolmacev,

— usposabljanje novinarjev,

— usposabljanje nosilcev usposabljanja.

3. Moznost sodelovanja ene pogodbenice v ustreznih progra-
mih usposabljanja in izobrazevanja druge pogodbenice se lahko
predvidi v skladu z njunimi postopki, kjer pa bo to primerno, se
lahko vzpostavitvijo institucionalni okviri in nacrti za sodelovan-
je kot nadgradnja udelezbe Republike Tadzikistan v programu
Tempus Skupnosti.

Clen 50

Kmetijski in Zivilsko-predelovalni sektor

Namen sodelovanja na tem podrodju je izvajanje agrarne reforme
in reforme kmetijskih struktur, modernizacija, privatizacija in
prestrukturiranje  kmetijstva,  Zivilsko-predelovalnega  in
storitvenega sektorja v Republiki TadzZikistan, razvoj notranjega
trga in tujih trgov za tadzikistanske izdelke, v skladu s pogoji, ki
zagotavljajo varstvo okolja, ob upostevanju nujnosti izboljsanja
varstva oskrbe s hrano, razvoja kmetijskih dejavnosti, predelave in
distribucije kmetijskih izdelkov. Cilj pogodbenic je tudi postopno
priblizevanje tadzikistanskih standardov tehni¢nim predpisom
Skupnosti o industrijskih in kmetijskih Zivilskih proizvodih,
vkljuéno s sanitarnimi in fitosanitarnimi standardi.

Clen 51

Energetika

1. Sodelovanje na podro¢ju energije poteka v skladu z naceli
trznega gospodarstva in Evropske energetske listine, z namenom
postopnega zdruZevanja energetskih trgov v Evropi.

2. Sodelovanje je zlasti osredotoceno na oblikovanje in razvoj
energetske politike. Sodelovanje se osredoto¢i predvsem na
naslednja podrogja:

— izboljsanje vodenja in pravne ureditve energetskega sektorja
v skladu s trznim gospodarstvom,

— izboljSanje oskrbe z energijo, vklju¢no z varnostjo dobave, na
gospodaren in okolju neskodljiv nacin,

— spodbujanje varcevanja z energijo in energetske uc¢inkovitosti
ter izvajanja Protokola k Energetski listini o energetski ucin-
kovitosti in s tem povezanimi okoljskimi vidiki,

— modernizacijo energetske infrastrukture,

— izboljsanje energetskih tehnologij za dobavo in koncno
uporabo vseh vrst energije,

— vodenje in tehni¢no usposabljanje v energetskem sektorju,
— prenos in tranzit energije in energetskih materialov,

— uvedbo vrste institucionalnih, pravnih, davénih in drugih po-
gojev, nujnih za vzpodbuditev trgovine in nalozb na
podrodju energetike,

— razvoj hidroenergetskih virov in drugih obnovljivih virov
energije.

3. Pogodbenici si izmenjata ustrezne informacije o nalozbenih
projektih v sektorju energetike, zlasti glede virov za proizvodnjo
energije in izgradnje in obnove naftnega in plinskega omrezja ali
drugih nacinov za prevoz energentov. Poseben pomen pripisujeta
sodelovanju v zvezi z nalozbami v energetski sektor in nacinu,
kako so urejene. Pogodbenici sodelujeta z namenom ¢im bolj
ucinkovitega izvajanja dolocb iz naslova IV in iz ¢lena 44 glede
nalozb v energetskem sektorju.

Clen 52

Okolje in zdravje

1. Ob upostevanju Evropske energetske listine, izjave
konference v Lucernu iz aprila 1993 ter izjave Sofijske konference
iz oktobra 1995, ter ob upostevanju Pogodbe o energetski listi-
ni in zlasti njenega ¢lena 19 ter Protokola k Energetski listini
o energetski ucinkovitosti in s tem povezanimi okoljskimi vidiki
pogodbenici razvijata in krepita sodelovanje na podrocju okolja
in zdravja ljudi.

2. Cilj sodelovanja je varovanje okolja, boj proti kateri koli ob-
liki onesnazevanja okolja in predvsem:

— ucinkovit nadzor nad ravnijo onesnaZevanja in ocena okolja;
sistem obves¢anja o stanju okolja,

— boj proti lokalnemu, regionalnemu in ¢ezmejnemu onesna-
zevanju zraka in vode,

— ckoloska sanacija,

— trajnostna, uéinkovita in okolju primerna proizvodnja in
uporaba energije,

— varnost industrijskih obratov,
— razvr$canje kemikalij in varno ravnanje z njimi,
— kakovost vode,

— zmanjsevanje koli¢ine odpadkov, njihova reciklaza in varno
odlaganje, izvajanje Baselske konvencije, ko bo podpisana,

— vpliv kmetijstva na okolje, erozija zemlje in kemi¢no
onesnazevanje,
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— varstvo gozdov,

— ohranjanje bioloske raznovrstnosti in za$¢itenih obmocij ter
trajnostna uporaba in gospodarjenje z bioloskimi viri,

— nadrtovanje rabe prostora, vkljuéno z gradbeni$tvom in
urbanistiénim naértovanjem,

— uporaba ekonomskih in fiskalnih instrumentov,
— globalne klimatske spremembe,
— izobraZevanje in ozave$¢anje o okolju,

— izvajanje Konvencije Espoo o presoji ¢ezmejnih vplivov na
okolje, ko bo podpisana.

3. Sodelovanje se osredotoci predvsem na naslednja podrodja:

— nadrtovanje ravnanja v primeru nesre¢ in drugih izrednih
razmerah,

— izmenjavo informacij in strokovnjakov, zlasti strokovnjakov
s podro¢ja prenosa Cistih tehnologij in varne ter okolju
prijazne uporabe biotehnologij,

— skupne raziskovalne dejavnosti,
— priblizevanje zakonodaje standardom Skupnosti,

— sodelovanje na regionalni ravni, vklju¢no s sodelovanjem
v okviru Evropske agencije za okolje, in na mednarodni ravni,

— razvoj strategij, Se zlasti glede globalnih vprasanj in vprasanj
v zvezi s podnebjem, ter z uvajanjem trajnostnega razvoja,

— presojo vplivov na okolje.

4. Pogodbenici si prizadevata razvijati sodelovanje na
podrocju zdravja ljudi, zlasti s tehni¢no pomogjo za prepreceva-
nje nalezljivih bolezni in boj proti njim ter varovanje mater in
malih otrok.

Clen 53

Prevoz
Pogodbenici razvijata in krepita sodelovanje na podrodju prevoza.

Cilj sodelovanja na podro¢ju prevoza je med drugim
prestrukturiranje in posodobitev prevoznih sistemov in omreZij
v Republiki Tadzikistan ter razvoj in po potrebi zagotavljanje
zdruzljivosti prevoznih sistemov z namenom vzpostavitve global-
nega prevoznega sistema ter opredelitev in priprava prvenstvenih
projektov ter za pritegnitev nalozb za njihovo izvajanje.

Sodelovanje se osredotoci predvsem na naslednja podro¢ja:

— posodobitev upravljanja in poslovanja cestnega prometa, Ze-
leznic, pristanis¢ in letalisc,

— posodobitev in razvoj cestne, Zelezniske, letaliske in zra¢no
navigacijske infrastrukture ter vodnih poti kot tudi sistemov
za vodenje plovbe, vklju¢no s posodobitvijo glavnih promet-
nih poti, ki so v skupnem interesu, ter ¢ezevropskih povezav
za navedene nacine prevoza, zlasti tistih, ki so povezani
s projektom Traceca,

— spodbujanje in razvoj multimodalnega prevoza,

— spodbujanje skupnih dejavnosti na podro¢ju raziskav in
razvoja,

— priprava zakonodajne in institucionalne podlage za razvoj in
izvajanje prometne politike, ki bo med drugim vkljucevala
privatizacijo tega sektorja,

— poenostavitev postopkov za vse oblike prevoza v regiji.

Clen 54

Elektronske komunikacije in postne storitve

V mejah svojih pooblastil in pristojnosti pogodbenici $irita in
krepita sodelovanje na naslednjih podrogjih:

— oblikovanje politik in usmeritev za razvoj sektorja elektron-
skih komunikacij in postnih storitev,

— razvoj nacel tarifne politike in trzenja elektronskih komuni-
kacij in postnih storitev,

— prenos tehnologije ter znanja in izkusenj, vklju¢no z Evrop-
skimi tehni¢nimi standardi in sistemom izdajanja
certifikatov,

— spodbujanje razvoja projektov na podrocju elektronskih ko-
munikacij in postnih storitev ter pritegnitev nalozb,

— povecanje ucinkovitosti in kakovosti elektronskih komuni-
kacij in postnih storitev, med drugim z liberalizacijo
dejavnosti podsektorjev,

— napredno elektronsko komuniciranje, zlasti na podro¢ju
elektronskega prenosa sredstev,

— upravljanje omrezij elektronskih komunikacij in njihova
optimizacija,

— ustrezna pravna podlaga za nudenje elektronskih komunika-
cij in postnih storitev ter za uporabo spektra radijskih
frekvenc,

— usposabljanje na podrocju elektronskih komunikacij in po-
$tnih storitev za poslovanje pod trznimi pogoji.
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Clen 55

Finanéne storitve in davé¢ne institucije

1. Cilj sodelovanja na podro¢ju finanénih storitev je zlasti lazja
vkljucitev Republike Tadzikistan v splosno sprejete klirinske si-
steme. Tehni¢na pomoc¢ je osredotocena na:

— vzpostavitev borze delnic in trga vrednostnih papirjev,

— razvoj ban¢nih storitev, razvoj skupnega trga kreditnih
virov in vkljucitev Republike Tadzikistan v splosno sprejete
klirinske sisteme,

— razvoj zavarovalniskih storitev, ki bi med drugim vzpostavil
ustrezen okvir za sodelovanje podjetij Skupnosti pri ustanav-
ljanju skupnih nalozb na podro¢ju zavarovalnistva v Repub-
liki Tadzikistan, ter razvoj zavarovanja izvoznih kreditov.

To sodelovanje zlasti spodbuja razvoj odnosov med pogodbeni-
cama na podro¢ju finan¢nih storitev.

2. Pogodbenici sodelujeta pri razvoju davénega sistema in
davénih institucij v Republiki Tadzikistan. To sodelovanje
vkljucuje izmenjavo informacij in izkusenj o davénih zadevah ter
usposabljanje osebja, ki oblikuje in izvaja davéno politiko.

Clen 56

Prestrukturiranje in privatizacija podjetij

Ob priznavanju temeljnega pomena privatizacije za trajnostno
gospodarsko obnovo se pogodbenici strinjata, da bosta sodelova-
li pri razvoju potrebnega institucionalnega, pravnega in metodo-
loskega okvira. Poseben pomen bosta pripisovali urejeni in
pregledni naravi privatizacijskega procesa, izmenjavi informacij in
izkuSenj in ustreznemu usposabljanju na podroc¢ju politike
nalozb.

Tehni¢na pomo¢ je med drugim osredotocena na:

— nadaljnji razvoj institucionalne osnove znotraj tadZikistanske
vlade za pomo¢ pri opredeljevanju in upravljanju
privatizacijskega procesa,

— nadaljnji razvoj privatizacijske strategije vlade Republike Ta-
dzikistan, vklju¢no z zakonodajnim okvirom, ter mehaniz-
mov za izvajanje,

— spodbujanje trZnega pristopa do uporabe in uZitka zemljisca,

— prestrukturiranje podjetij, ki $e niso pripravljena na
privatizacijo,

— razvoj zasebnih podjetij, zlasti na podro¢ju malih in srednje
velikih podjetij,

— razvoj investicijskih skladov.

Cilj tega sodelovanja je prispevati k spodbujanju nalozb Skupno-
sti v Republiki Tadzikistan.

Clen 57

Regionalni razvoj

1. Pogodbenici krepita sodelovanje na podro¢ju regionalnega
razvoja in urejanja prostora.

2.V ta namen pogodbenici spodbujata izmenjavo informacij
med drzavnimi, regionalnimi in lokalnimi organi o regionalni po-
litiki in politiki urejanja prostora ter o nacinih oblikovanja regio-
nalnih politik, s posebnim poudarkom na razvoju regij
z omejenimi moZnostmi.

Spodbujata tudi neposredne stike med zadevnimi regionalnimi in
javnimi organizacijami, odgovornimi za naértovanje regionalne-
ga razvoja, z namenom inter alia, izmenjave podatkov o sredstvih
za spodbujanje regionalnega razvoja.

Clen 58

Sodelovanje na socialnem podrodju

1. Napodrocju zdravja in varnosti pogodbenici razvijata med-
sebojno sodelovanje z namenom, da izboljsata, inter alia, raven va-
rovanja zdravja in varnosti delavcev.

Sodelovanje se osredotoci predvsem na naslednja podrogja:

— izobraZevanje in usposabljanje na podro¢ju zdravja in varno-
sti s posebnim poudarkom na sektorjih dejavnosti visokega
tveganja,

— razvoj in spodbujanje preventivnih ukrepov za boj proti po-
klicnim boleznim in z delom povezanim tezavam,

— preprecevanje tveganj vecjih nezgod in ravnanje s strupeni-
mi kemikalijami,

— raziskave o razvoju informacij in razumevanja glede delov-
nega okolja ter zdravja in varnosti delavcev.

2. Pri zaposlovanju sodelovanje zajema predvsem tehni¢no
pomoc¢ za:

— optimizacijo trga delovne sile,

— posodobitev sluzb za pomo¢ pri iskanju zaposlitve in poklic-
nem svetovanju,

— nacrtovanje in izvedbo programov prestrukturiranja,

— spodbujanje razvoja lokalnega zaposlovanja,
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— izmenjavo informacij o programih fleksibilnega zaposlova-
nja, vklju¢no s programi, ki spodbujajo samozaposlovanje ter
pospesujejo podjetnistvo.

3. Pogodbenici posvecata posebno pozornost sodelovanju na
podrogju socialnega varstva, zlasti na podrocju sodelovanja pri
nadrtovanju in izvajanju reform socialnega varstva v Republiki
Tadzikistan.

Cilj teh reform je razvijanje nac¢inov socialnega varstva v Repub-
liki Tadzikistan, kot jih poznajo trzna gospodarstva, in zajemajo
vse ustrezne oblike socialnega varstva.

Clen 59

Turizem

Pogodbenici krepita in razvijata medsebojno sodelovanje, ki
zajema:

— pospeSevanje turisticne izmenjave,

— povelevanje pretoka informacij,

— prenasanje znanja in izkusenj,

— preucevanje moznosti organiziranja skupnih dejavnosti,

— sodelovanje med uradnimi turisti¢nimi organi, vklju¢no s pri-
pravo promocijskega materiala,

— usposabljanje za razvoj turizma.

Clen 60

Mala in srednje velika podjetja

1. Pogodbenici si prizadevata za razvoj in krepitev malih in
srednje velikih podjetij (MSP) in njihovih zdruZenj ter za sodelo-
vanje med malimi in srednjimi podjetji iz Skupnosti in Republike
Tadzikistan.

2. Sodelovanje vklju¢uje tehni¢no pomo¢ zlasti na naslednjih
podrogjih:

— razvoj zakonodajnega okvira za mala in srednja podjetja,

— razvoj primerne infrastrukture v pomo¢ MSP pri spodbuja-
nju komunikacije in poslovnega sodelovanja med MSP tako
znotraj kot izven Tadzikistana; in za usposabljanje MSP glede
znanyj, ki jih potrebujejo, da lahko dostopajo do sredstev,

— usposabljanje na podrogjih trzenja, racunovodstva in nad-
zora kakovosti proizvodov.

Clen 61

Informacije in komunikacije

Pogodbenici podpirata razvoj sodobnih na¢inov upravljanja z in-
formacijami, vklju¢no z mediji, in spodbujata u¢inkovito medse-
bojno izmenjavo informacij. Prednost dajeta programom, katerih
namen je nuditi splosni javnosti osnovne informacije o Skupno-
sti in Republiki TadZikistan, vklju¢no, ¢e je mogoce, z dostopom
do podatkovnih zbirk, ob polnem spostovanju pravic intelektual-
ne lastnine.

Clen 62

Varstvo potro$nikov

Pogodbenici tesno sodelujeta z namenom doseganja zdruzljivosti
njunih sistemov varstva potrosnikov. To sodelovanje zajema
zlasti izmenjavo podatkov o zakonodajnem delu in institucional-
nih reformah, oblikovanje trajnih sistemov za izmenjavo
podatkov o nevarnih izdelkih, izboljSanje obves¢enosti potrosni-
kov zlasti o cenah, znacilnostih ponujenih izdelkov in storitev,
razvoj izmenjav med predstavniki interesov potrosnikov ter po-
vecanje zdruzljivosti politik varstva potrosnikov ter organizacijo
seminarjev in teCajev usposabljanja

Clen 63

Carine

1. Cilj sodelovanja je zagotoviti skladnost z vsemi dolo¢bami,
ki naj bi bile sprejete v zvezi s trgovino in posteno trgovino, in do-
seCi priblizevanje carinskega sistema Republike Tadzikistan carin-
skemu sistemu Skupnosti.

2. Sodelovanje vkljucuje zlasti:
— izmenjavo informacij,
— izboljsanje delovnih metod,

— uveljavitev kombinirane nomenklature in enotne upravne
listine,

— poenostavitev pregledov in formalnosti glede prevoza blaga,
— podporo uvedbi sodobnih carinskih informacijskih sistemov,
— organizacijo seminarjev in usposabljanj.

Po potrebi se zagotavlja tehni¢na pomoc.

3. Brez poseganja v nadaljnje sodelovanje, predvideno v tem
sporazumu in zlasti z naslovom VIII, si upravni organi pogodbe-
nic s podrogja carin medsebojno pomagajo v skladu z dolo¢bami
Protokola, priloZenega temu sporazumu.
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Clen 64

Sodelovanje na podrodju statistike

Namen sodelovanja na tem podroéju je razvoj ucinkovitega
statistinega sistema, ki bo zagotavljal zanesljive statisti¢ne
podatke, potrebne za podporo in spremljanje druzbeno-
gospodarskih reform, in ki bo pripomogel k razvoju zasebnega
podjetnistva v Republiki Tadzikistan.

Pogodbenici sodelujeta zlasti na naslednjih podrogjih:

— prilagoditev tadzikistanskega statistinega sistema mednarod-
nim metodam, standardom in klasifikacijam,

— izmenjava statisti¢nih informacij,

— zagotavljanje  potrebnih  statisticnih  makro-  in
mikroekonomskih informacij za izvajanje in upravljanje
gospodarskih reform.

V ta namen Skupnost zagotovi Republiki TadZikistan tehni¢no
pomoc.

Clen 65

Ekonomija

Pogodbenici omogocata lazji potek druzbeno-gospodarske refor-
me in usklajevanje gospodarskih politik tako, da sodelujeta pri iz-
boljSanju  razumevanja temeljnih mehanizmov  njunih
gospodarstev ter oblikovanja in izvajanja gospodarske politike
v trznem gospodarstvu. V ta namen si pogodbenici izmenjujeta
informacije o makroekonomskih dosezkih in perspektivah.

Skupnost zagotovi tehni¢no pomoc¢ z namenom, da:

— pomaga Republiki Tadzikistan pri gospodarski reformi z nu-
denjem strokovnega svetovanja in tehni¢ne pomodi,

— spodbuja sodelovanje med gospodarstveniki z namenom po-
spesiti prenos znanja in izkusenj za oblikovanje gospodarskih
politik in zagotoviti, da je z rezultati raziskav v zvezi s temi
politikami seznanjen najsirsi krog ljudi,

— izboljsa sposobnost Republike Tadzikistan za oblikovanje
ekonomskih modelov.

NASLOV VII

SODELOVANJE V ZADEVAH V ZVEZI Z DEMOKRACIJO IN
CLOVEKOVIMI PRAVICAMI

Clen 66

Pogodbenici sodelujeta pri vseh vprasanjih, ki zadevajo ustanovi-
tev ali krepitev demokrati¢nih institucij, zlasti s tistimi, ki so
potrebne za krepitev pravne drzave in varstvo ¢lovekovih pravic

ter temeljnih svobos¢in v skladu z mednarodnim pravom in na-
Celi OVSE.

To sodelovanje zajema programe tehni¢ne pomoci, namenjene
inter alia za pomo¢ pri pripravi ustrezne zakonodaje in ustreznih
predpisov, izvajanje taksne zakonodaje, delovanje sodne veje ob-
lasti, vlogo drzave v pravosodnih zadevah ter delovanje volilnega
sistema. Ce je potrebno, lahko vklju¢uje usposabljanje. Pogodbe-
nici spodbujata stike in izmenjave med svojimi drzavnimi, regio-
nalnimi in sodnimi organi, parlamentarci in nevladnimi
organizacijami.

NASLOV VIII
SODELOVANJE NA PODROCJU PREPRECEVANJA

NELEGALNIH DEJAVNOSTI IN PREPRECEVANJA IN NADZORA
ILEGALNIH MIGRACIJ

Clen 67

Pogodbenici vzpostavita sodelovanje z namenom prepreciti ne-
zakonite dejavnosti, kot so:

— nezakonite dejavnosti na gospodarskem podrodju, vklju¢no
s korupcijo,

— nezakoniti posli z razli¢nim blagom, vklju¢no z industrijski-
mi odpadki, nezakonito trgovanje z orozjem,

— ponarejanje.

Sodelovanje na zgoraj navedenih podrogjih temelji na medseboj-
nih posvetovanjih in tesnem vzajemnem delovanju. Vklju¢uje teh-
ni¢no in upravno pomoc, zlasti za naslednja podrogja:

— pripravo notranje zakonodaje na podro¢ju preprecevanja ne-
zakonitih dejavnosti,

— ustanavljanje informacijskih sredis¢,

— izboljSanje u¢inkovitosti ustanov, odgovornih za prepreceva-
nje nezakonitih dejavnosti,

— usposabljanje osebja in razvoj raziskovalne infrastrukture,

— oblikovanje obojestransko sprejemljivih ukrepov za prepre-
Cevanje nezakonitih dejavnosti.

Clen 68

Pranje denarja

1. Pogodbenici se strinjata o nujnosti prizadevanja in sodelo-
vanja z namenom preprecevati zlorabo njunih finanénih sistemov
za pranje sredstev, pridobljenih iz kriminalnih dejavnosti na
splosno in zlasti iz nedovoljenega prometa z mamili.
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2. Sodelovanje na tem podrocju vkljucuje upravno in tehnic-
no pomo¢ z namenom razvijanja primernih standardov za boj
proti pranju denarja, ki so enaki standardom, sprejetim na tem
podro¢ju v Skupnosti in mednarodnih organih, dejavnih na tem
podrocju, Se zlasti v Projektni skupini za finan¢no ukrepanje
(PSFU).

Clen 69

Boj proti prepovedanim drogam

V okviru svojih pristojnosti in pooblastil pogodbenici sodelujeta
pri povecevanju u¢inkovitosti politik in ukrepov boja proti nedo-
voljeni proizvodnji, preskrbi in prometu s prepovedanimi
drogami in psihotropnimi snovmi, vklju¢no s preprecevanjem
zlorabe prekurzorjev, ter pri spodbujanju preprecevanja in zmanj-
Sevanja povprasevanja po prepovedanih drogah. Kar zadeva
nadzor nad prekurzorji in drugimi bistvenimi snovmi, uporablje-
nimi pri nedovoljeni proizvodnji prepovedanih drog, se to sode-
lovanje opira na standarde, sprejete v Skupnosti in zadevnih
mednarodnih organih, kot so tisti iz Projektne skupine za kemij-
ske proizvode. Sodelovanje na tem podro¢ju temelji na medseboj-
nem posvetovanju in tesnem sodelovanju med pogodbenicama
glede ciljev in ukrepov, ki naj bi se jih sprejelo na posameznih
podrogjih, ki so povezana z bojem proti prepovedanim drogam.

Clen 70

Sodelovanje na podrodju priseljevanja

1. Pogodbenici ponovno potrjujeta pomen, ki ga pripisujeta
vzajemnemu upravljanju migracijskih tokov med njunimi ozem-
lji. S ciljem okrepitve njunega sodelovanja bosta pogodbenici
vzpostavili celovit dialog o vseh vprasanjih v zvezi
s preseljevanjem, vklju¢no z ilegalnimi migracijami in trgovino
z ljudmi ter z vkljucitvijo migracijskih vprasanj v nacionalne stra-
tegije socio-ekonomskega razvoja mati¢nih drzav migrantov.

2. Sodelovanje bo temeljilo na ovrednotenju posebnih potreb,
ki se ga bo izvajalo s pomocjo medsebojnih posvetovanj s Pogod-
benicama in bo izvedeno v skladu z veljavno zakonodajo Skup-
nosti in nacionalno zakonodajo. Sodelovanje se osredotodi
predvsem na naslednja podrogja:

(@) kljucni vzroki za preseljevanje;

(b) priprava in izvajanje zakonov in nacionalnih praks na
podro¢ju mednarodne zascite, da bi se izpolnilo dolocbe zZe-
nevske konvencije iz leta 1951 o statusu beguncev in njene-
ga Protokola iz leta 1967 in tudi katerega koli regionalnega
ali mednarodnega instrumenta za zagotovitev nacela
~nevracanja“

(c) pravila o dovolitvi vstopa kot tudi pravice in status oseb, ki
jim je bil vstop dovoljen, praviéno obravnavanje in
vkljucevanje priseljencev, ki legalno prebivajo, v druzbo, iz-
obrazevanje in usposabljanje legalnih priseljencev ter boj
proti rasizmu in ksenofobiji;

(d) vzpostavitev  ucinkovite preventivne politike proti
nezakonitemu priseljevanju in trgovini z ljudmi, vklju¢no
s Studijo sredstev boja proti kriminalnim mrezam in organi-
zacijam, ki tihotapijo ljudi in z njimi trgujejo, ter zascita Zr-
tev takega trgovanja;

(e) wvrnitev, v skladu z odstavkom 3, oseb, ki nelegalno prebiva-
jo na obmodju neke drzave, in njihov ponoven sprejem,
v ¢loveskih in dostojnih okolis¢inah;

(f) podrocje vizumov, zlasti za vpraSanja vzajemnega interesa;

(@) podrocje mejnih kontrol, zlasti kar zadeva organizacijo, us-
posabljanje, najboljse prakse in delovne ukrepe, uporabljene
na terenu, in, kjer je to ustrezno, zagotavljanje opreme, ob
upostevanju mozne dvojne rabe te opreme.

3.V okviru sodelovanja s ciljem prepreCevanja in nadzora
ilegalnih migracij, pogodbenici soglasata o ponovnem sprejemu
svojih ilegalnih priseljencev. V ta namen:

— se Republika Tadzikistan strinja, da bo ponovno sprejela vse
svoje drzavljane, ki so nezakonito na ozemlju drzave ¢lanice,
na zahtevo slednje in brez nadaljnjih formalnosti,

— vsaka drzava ¢lanica se strinja, da bo ponovno sprejela vse
svoje drzavljane, ki so nezakonito navzo¢i na ozemlju Repu-
blike Tadzikistan, na zahtevo slednje in brez nadaljnjih
formalnosti.

Drzave ¢lanice Evropske unije in Republika Tadzikistan bodo svo-
jim drzavljanom v ta namen zagotovili ustrezne osebne
dokumente.

Pogodbenici soglasata, da bosta sklenili, na zahtevo ene pogod-
benice in ¢im prej, sporazum, ki ureja posebne obveznosti Repu-
blike Tadzikistan in drzav ¢lanic Evropske skupnosti v zadevi
ponovnega sprejema, vkljuéno z obveznostjo ponovnega spreje-
ma drzavljanov drugih drzav in oseb brez drzavljanstva.

Za namerne tega sporazuma izraz ,pogodbenici“ pomeni Evrop-
sko skupnost, vsako od njenih drzav ¢lanic, in Republiko
Tadzikistan.

Clen 71

Boj proti terorizmu

Pogodbenici ponovno potrjujeta pomen boja proti terorizmu in
v skladu z mednarodnimi konvencijami ter svojo zakonodajo in
predpisi sodelujeta s ciljem preprecevanja in odprave teroristi¢nih
dejanj. Se zlasti bosta delovali:

— v okviru popolnega izvajanja Resolucije 1373 Varnostnega
sveta ZdruZenih narodov in drugih ustreznih Resolucij Zdru-
zenih narodov ter drugih mednarodnih instrumentov, ki se
nanasajo na to zadevo,
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— z izmenjavo informacij, v skladu z mednarodno in nacional-
nimi zakonodajami, o teroristi¢nih skupinah in njihovih po-
moznih omrezjih,

— in, prek izmenjave mnenj o sredstvih in metodah, ki se
uporabljajo za boj proti terorizmu, vkljuéno s podro¢jema
tehnike in usposabljanja, ter z izmenjavo izkusenj v zvezi
s preprecevanjem terorizma.

NASLOV IX

KULTURNO SODELOVANJE

Clen 72

Pogodbenici se obvezujeta, da bosta pospesevali, spodbujali in
omogocali kulturno sodelovanje. Sodelovanje se, kadar je to
primerno, odvija v okviru programov kulturnega sodelovanja
Skupnosti ali ene ali ve¢ drzav ¢lanic, razvijajo pa se lahko tudi
druge dejavnosti vzajemnega interesa.

NASLOV X

FINANCNO SODELOVANJE

Clen 73

Z namenom doseganja ciljev tega sporazuma in v skladu s ¢le-
ni 74, 75 in 76 Republika Tadzikistan prejme zacasno finanéno
pomo¢ Skupnosti prek tehni¢ne pomoci v obliki dotacij.

Clen 74

Ta finan¢na pomoc se izvaja z ukrepi, predvidenimi v okviru pro-
grama Tacis, in z ustrezno uredbo Sveta Skupnosti. Republika Ta-
dzikistan lahko glede na svoje potrebe prejema tudi druge oblike
pomoci Skupnosti. Posebna pozornost bo namenjena koncentra-
ciji pomodi, koordinaciji finan¢nih instrumentov ter povezavi
med razli¢nimi vrstami clovekoljubne, sanacijske in razvojne po-
modi Skupnosti. Boj proti revi¢ini bo vkljuen v programe
Skupnosti.

Clen 75

Cilji in podrogja financne pomo¢i Skupnosti se dolocijo v indika-
tivnem programu, ki odraza prednostne naloge, o katerih se
Skupnost in Republika TadZikistan dogovorita, in ki uposteva po-
trebe Republike Tadzikistan, prevzemne zmogljivosti sektorjev in
napredek pri reformah. Pogodbenici o tem obvestita Svet za
sodelovanje.

Clen 76

Da bi omogocili optimalno uporabo razpolozljivih sredstev,
pogodbenici zagotovita, da je pomo¢ Skupnosti dobro usklajena
s prispevki iz drugih virov, kot so drzave ¢lanice, druge drzave in

mednarodne organizacije, na primer Mednarodna banka za ob-
novo in razvoj in Evropska banka za obnovo in razvo;j.

NASLOV XI

INSTITUCIONALNE, SPLOSNE IN KONCNE DOLOCBE

Clen 77

Ustanovi se Svet za sodelovanje, ki nadzira izvajanje tega
sporazuma. Svet za sodelovanje se redno sestaja na ministrski rav-
ni v ¢asovnih presledkih, ki jih sam dolo¢i. Z namenom dosega-
nja ciljev tega sporazuma preuci vsako pomembno vprasanje, ki
izhaja iz tega sporazuma, in vsako drugo dvostransko ali
mednarodno vprasanje vzajemnega interesa. V dogovoru med po-
godbenicama lahko Svet za sodelovanje tudi pripravi ustrezna
priporocila.

Clen 78

1. Svet za sodelovanje sestavljajo clani Sveta Evropske unije in
¢lani Komisije Evropskih skupnosti na eni strani in ¢lani Vlade Re-
publike Tadzikistan na drugi strani.

2. Svet za sodelovanje doloci svoj poslovnik.

3. Svetu za sodelovanje izmenoma predsedujeta predstavnik
Skupnosti in ¢lan Vlade Republike Tadzikistan.

Clen 79

1. Svetu za sodelovanje pri opravljanju njegovih nalog poma-
ga Odbor za sodelovanje, ki ga sestavljajo predstavniki ¢lanov
Sveta Evropske unije in ¢lanov Komisije Evropskih skupnosti na
eni strani in predstavniki Vlade Republike Tadzikistan na drugi
strani, obi¢ajno na ravni visokih uradnikov. Odboru za sodelo-
vanje izmenoma predsedujeta Skupnost in Republika Tadzikistan.

Svet za sodelovanje v svojem poslovniku doloc¢i naloge Odbora za
sodelovanje, ki vkljucujejo pripravo sestankov Sveta za sodelo-
vanje in dolo¢ajo delovanje Odbora.

2. Svet za sodelovanje lahko prenese vsa svoja pooblastila ali
del pooblastil na Odbor za sodelovanje, ki bo zagotovil kontinui-
teto med sestanki Sveta za sodelovanje.

Clen 80

Svet za sodelovanje lahko sprejme sklep o ustanovitvi katerega
koli drugega odbora ali telesa, ki mu lahko pomaga pri izpolnje-
vanju njegovih dolznosti, ter doloci sestavo in naloge takih odbo-
rov ali teles in nacin njihovega delovanja.
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Clen 81

Pri preucevanju zadev, ki se pojavijo v okviru tega sporazuma
glede dolocb, ki se nanasajo na ¢len enega od sporazumov STO,
Svet za sodelovanje v najve¢ji mozni meri uposteva razlago za-
devnega clena, ki jo obi¢ajno uporabljajo ¢lanice STO.

Clen 82

Ustanovi se Parlamentarni odbor za sodelovanje. To je forum, kjer
se ¢lani tadzikistanskega in Evropskega parlamenta sestajajo in si
izmenjujejo mnenja, zlasti o vprasanjih, ki zadevajo politi¢ni
dialog na parlamentarni ravni. Sestaja se v ¢asovnih presledkih, ki
jih sam dologi.

Clen 83

1. Parlamentarni odbor za sodelovanje sestavljajo ¢lani Evrop-
skega parlamenta na eni strani in ¢lani tadZikistanskega parlamen-
ta na drugi strani.

2. Parlamentarni odbor za sodelovanje dolo¢i svoj poslovnik.

3. Parlamentarnemu odboru za sodelovanje izmeni¢no
predsedujeta Evropski parlament in tadzikistanski parlament
v skladu z dolo¢bami njegovega poslovnika.

Clen 84

Parlamentarni odbor za sodelovanje lahko od Sveta za sodelovan-
je zahteva ustrezne informacije v zvezi z izvajanjem tega
sporazuma, ta pa potem Odboru predlozi zahtevane informacije.

Parlamentarni odbor za sodelovanje se obvesti o priporocilih Sve-
ta za sodelovanje.

Parlamentarni odbor za sodelovanje lahko daje priporo¢ila Svetu
za sodelovanje.

Clen 85

1. V okviru tega sporazuma se pogodbenici zavezujeta
zagotoviti, da imajo fizi¢ne in pravne osebe druge pogodbenice
v primerjavi z njenimi drzavljani nediskriminatoren dostop do
pristojnih sodis¢ in upravnih organov pogodbenic, da lahko uve-
ljavljajo svoje osebne in premozenjske pravice, vkljuéno s pravi-
cami v zvezi z intelektualno, industrijsko in poslovno lastnino.

2.V mejah svojih pooblastil in pristojnosti pogodbenici:

— podpirata sprejem arbitraze za reSevanje sporov, ki izhajajo
iz transakcij na podro¢ju trgovanja in sodelovanja med gos-
podarskimi subjekti Skupnosti in Republike TadZikistan,

— soglasata, da lahko ob predlozitvi spora arbitrazi vsaka stran-
ka v sporu, razen e pravila arbitraznega centra, ki sta ga iz-
brali pogodbenici dolo¢ajo drugace, izbere svojega arbitra, ne
glede na njegovo drzavljanstvo, in da je lahko predsedujoci
tretji arbiter ali edini arbiter drzavljan tretje drzave,

— svojim gospodarskim subjektom priporocata, da v medseboj-
nem soglasju izberejo pravo, ki se uporablja za njihovo
pogodbo,

— podpirata uporabo arbitraznih pravil Komisije ZdruZenih na-
rodov za mednarodno trgovinsko pravo (UNCITRAL) in ar-
bitraznih storitev centrov iz drzav podpisnic Konvencije
o0 priznavanju in izvajanju tujih arbitraznih razsodb, podpi-
sane v New Yorku 10. junija 1958.

Clen 86

Nobena dolocba tega sporazuma ne preprecuje pogodbenici, da
v mejah svojih pooblastil in pristojnosti ne sprejme ukrepov:

(a) za katere meni, da so potrebni za preprecevanje razkrivanja
informacij, ki so v nasprotju z njenimi bistvenimi varnostni-
mi interesi;

(b) ki se nanasajo na proizvodnjo ali trgovino z orozjem, streli-
vom ali vojagkim materialom ali na raziskave, razvoj ali pro-
izvodnjo, nujno za obrambne namene, pod pogojem, da
taksni ukrepi ne vplivajo negativino na konkurenéne pogoje
izdelkov, ki niso predvideni izrecno v vojaske namene;

(c) ki sejizdijo nujni zaradi lastne varnosti v primeru resnih no-
tranjih nemirov, ki negativno vplivajo na vzdrZevanje javne-
ga reda in miry; v Casu vojne ali resnih mednarodnih
napetosti, ki predstavljajo vojno nevarnost; ali zaradi izpol-
njevanja obveznosti, ki jih je prevzela zaradi ohranjanja miru
in mednarodne varnosti;

(d) ki se ji zdijo nujni zaradi izpolnjevanja mednarodnih
obveznosti in zavez pri nadzoru industrijskih izdelkov in teh-
nologije z dvojno rabo.

Clen 87

1. Na podrogjih, ki jih zajema ta sporazum in brez vpliva na
posebne dolocbe tega sporazuma:

— dogovori, ki jih Republika Tadzikistan uporablja glede Skup-
nosti, ne smejo povzrocati diskriminacije med drzavami ¢la-
nicami, njihovimi drzavljani in druzbami ali podjetji,

— sporazumi, ki jih Skupnost uporablja glede Republike TadZi-
kistan, ne smejo povzrocati diskriminacije med
tadzikistanskimi drzavljani in njihovimi druzbami ali

podjetji.
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2. Dolocbe odstavka 1 ne vplivajo na pravico pogodbenic, da
uporabljajo ustrezne dolocbe svoje davéne zakonodaje za davko-
placevalce, ki glede na kraj svojega prebivalisca niso v enakem
polozaju.

Clen 88

1. Pogodbenici lahko naslovita na Svet za sodelovanje vse spo-
re glede uporabe ali razlage tega sporazuma.

2. Svet za sodelovanje lahko spor resi s priporocilom.

3. Ce spora ni mogoce resiti v skladu z odstavkom 2 tega ¢le-
na, lahko pogodbenica uradno obvesti sopogodbenico o imeno-
vanju spravnega posredovalca; druga pogodbenica mora potem
v dveh mesecih imenovati drugega spravnega posredovalca. Za
uporabo tega postopka se steje, da so Skupnost in drzave ¢lanice
ena stranka v sporu.

Svet za sodelovanje imenuje tretjega spravnega posredovalca.

Spravni posredovalci sprejemajo priporocila z vecino glasov. Ta
priporocila za pogodbenici niso zavezujoca.

Clen 89

Pogodbenici soglasata, da bosta na zahtevo ene izmed njih nemu-
doma zaceli posvetovanja na ustrezen nacin za obravnavo vseh
zadev glede razlage ali izvajanja tega sporazuma in drugih po-
membnih vidikov odnosov med pogodbenicama.

Dolocbe tega ¢lena ne vplivajo in ne posegajo v dolocbe ¢le-
nov 12, 88 in 94.

Svet za sodelovanje lahko sprejme poslovnik za resevanje sporov.

Clen 90

Obravnava Republike Tadzikistan, odobrena s tem sporazumom,
v nobenem primeru ni bolj ugodna od tiste, ki jo drzave ¢lanice
priznavajo druga drugi.

Clen 91

Za namene tega sporazuma pojem ,pogodbenici‘ pomeni na eni
strani Republiko Tadzikistan in na drugi strani Skupnost ali njene
drzave ¢lanice oziroma Skupnost in njene drzave ¢lanice v skladu
z njihovimi pristojnostmi.

Clen 92

Ce zadeve, ki jih ureja ta sporazum, zajema tudi Pogodba o ener-
getski listini in njeni protokoli, se po zacetku veljavnosti tega
sporazuma za te zadeve uporablja Pogodba o energetski listini in
protokoli, vendar le, ¢e je taka uporaba v njej predvidena.

Clen 93

Sporazum se sklene za zacetno obdobje 10 let, potem pa se av-
tomatsko obnavlja vsako leto pod pogojem, da ga nobena
pogodbenica ne odpove s pisnim uradnim obvestilom o odpove-
di drugi pogodbenici Sest mesecev pred prenchanjem njegove
veljavnosti.

Clen 94

1. Pogodbenici sprejmeta vse splosne in posebne ukrepe za iz-
polnjevanje svojih obveznosti iz tega sporazuma. Poskrbita, da se
dosezejo cilji, dolo¢eni s tem sporazumom.

2. Ce katera od pogodbenic meni, da druga ni izpolnila kake
obveznosti iz tega sporazuma, lahko ustrezno ukrepa. Preden to
stori, predlozi Svetu za sodelovanje, razen v posebno nujnih pri-
merih, vse ustrezne informacije, potrebne za temeljito preucitev
poloZaja z namenom, da se najde za obe pogodbenici sprejemlji-
va resitev.

Pri izbiri ukrepov imajo prednost tisti, ki najmanj motijo uresni-
Cevanje sporazuma. O teh ukrepih je treba na zahtevo druge po-
godbenice takoj uradno obvestiti Svet za sodelovanje.

Clen 95

Priloge I, IL, II in IV ter Protokol so sestavni del tega sporazuma.

Clen 96

Dokler se ne dosezejo enakovredne pravice za posameznike in
gospodarske subjekte po tem sporazumu, ta sporazum nima vpli-
va na pravice, ki jim jih zagotavljajo veljavni sporazumi, ki zave-
zujejo eno ali ve¢ drzav ¢lanic na eni strani in Republiko
Tadzikistan na drugi strani, razen na podrogjih, ki so v pristojnosti
Skupnosti in brez poseganja v obveznosti drzav ¢lanic, ki izhaja-
jo iz tega sporazuma na podrogjih, ki so v njihovi pristojnosti.

Clen 97

Ta sporazum velja na eni strani na ozemljih, kjer se uporabljata
pogodbi, s katerimi sta bili ustanovljeni Evropska skupnost in Ev-
ropska skupnost za atomsko energijo, v skladu s pogoji, doloce-
nimi v teh pogodbah, na drugi strani pa na ozemlju Republike
Tadzikistan.

Clen 98

Depozitar tega sporazuma je Generalni sekretar Sveta Evropske
unije.
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Clen 99

Izvirnik tega sporazuma, katerega besedila v angleskem, ¢eskem,
danskem, estonskem, finskem, francoskem, gr§kem, italijanskem,
latvijskem, litovskem, madzarskem, nemskem, nizozemskem,
poljskem, portugalskem, slovaskem, slovenskem, $panskem,
$vedskem in tadzikistanskem jeziku so enako verodostojna, se de-
ponira pri Generalnemu sekretarju Sveta Evropske unije.

Clen 100
Ta sporazum pogodbenici sprejmeta v skladu s svojimi postopki.
Ta sporazum zacne veljati prvi dan drugega meseca po datumu,

ko pogodbenici uradno obvestita Generalnega sekretarja Sveta Ev-
ropske unije, da so koncani postopki, navedeni v odstavku 1.

Ta sporazum z dnem zacetka veljavnosti na podro¢ju odnosov
med Republiko Tadzikistan in Skupnostjo nadomesti Sporazum
med Evropsko gospodarsko skupnostjo na eni strani in Zvezo
sovjetskih socialisti¢nih republik na drugi strani o trgovini in
gospodarskem in trgovinskem sodelovanju, podpisan v Bruslju
dne 18. decembra 1989.

Clen 101

Ce za¢nejo pred zakljuckom postopkov, potrebnih za zacetek ve-
ljavnosti tega sporazuma, doloc¢be nekaterih delov tega
sporazuma veljati na podlagi zacasnega sporazuma med Skup-
nostjo in Republiko Tadzikistan, se pogodbenici strinjata, da v ta-
kih okoli§¢inah izraz ,datum zacetka veljavnosti sporazuma“
pomeni datum zacetka veljavnosti zacasnega sporazuma.

Hecho en Luxemburgo, el once de octubre del dos mil cuatro.

V Lucemurku dne jedendctého fijna dva tisice Ctyfi.

Udferdiget i Luxembourg den elevte oktober to tusind og fire.

Geschehen zu Luxemburg am elften Oktober zweitausendundvier.

Kahe tuhande neljanda aasta oktoobrikuu iiheteistkiimnendal paeval Luxembourgis.

Eywve oto AouGeppoupyo, atic évdeka Oktwfpiou dUo yihades téooepa.

Done at Luxembourg on the eleventh day of October in the year two thousand and four.

Fait & Luxembourg, le onze octobre deux mille quatre.

Fatto a Lussembourgo, addi’ undici ottobre duemilaquattro.

Luksemburga, divi tikstosi ceturta gada vienpadsmitaja oktobrl.

Priimta du tikstanciai ketvirty mety spalio vienuolikta dieng Liuksemburge.

Kelt Luxembourgban, a kétezer-negyedik év oktdber havanak tizenegyedik napjan.

Maghmul fil-Lussemburgu fil-hdax-il jum ta’ Ottubru fis-sena elfejn u erbgha.

Gedaan te Luxemburg, de elfde oktober tweeduizendvier.

Sporzadzono w Luksemburgu dnia jedenastego pazdziernika roku dwutysiecznego czwartego.

Feito em Luxemburgo, em onze de Outubro de dois mil e quatro.

V Luxemburgu jedendsteho oktdbra dvetisicstyri.

V Luxembourgu, enajstega oktobra dva tiso¢ stiri.

Tehty Luxemburgissa yhdentenitoista paiviand lokakuuta vuonna kaksituhattanelja.

Som skedde i Luxemburg den elfte oktober tjugohundrafyra.

VH Cosnirtoma gap waxpu JTrokceMOypr 11 oktsibpu comm 2004 6a um30 pacun.
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Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgié
Fiir das Konigreich Belgien

Cette signature engage également la Communauté francaise, la Communauté flamande, la Communauté ger-
manophone, la Région wallone, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Ge-
meenschap, het Vlaamse Gewest, het Waals Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flimische Gemeinschaft, die Fran-
z0sisch Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flimische Region und die Region Briissel-Hauptstadt.

Za Ceskou republiku
{1
¥,

Pd Kongeriget Danmarks vegne

‘:-:r."r f‘;?#. {c-:-___ _ﬁ.‘l_,".#&

Fiir die Bundesrepublik Deutschland
- = ';_h.'l'\-\_;-"l
Q v . .\-:E T

Eesti Vabariigi nimel
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Por el Reino de Espafia

Pour la République frangaise

I

Thar cheann Na hfireann
For Ireland

a'=7

Per la Repubblica italiana

g

Ta v Kumpakr Anpokpatia

5

Latvijas Republikas varda
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Lietuvos Respublikos vardu

Pour le Grand-Duché de Luxembourg
[/ lf '

LJ
¥

A Magyar Koztdrsasag részérél

Ghar-Repubblika ta’ Malta
Voor het Koninkrijk der Nederlanden

=gms
y g B

Fiir die Republik Osterreich
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Pela Republica Portuguesa

Za Republiko Slovenijo
Illl-
\ | - -.." llL
S\ Y

Za Slovenska republiku
(‘L..q;._ v —w"—z

Suomen tasavallan puolesta
For Republiken Finland

& e
1 04 .-
.
For Konungariket Sverige
"'l' % Yo L
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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Por las Comunidades Europeas

Za Evropska spolecenstvi

For De Europaiske Fallesskaber

Fiir die Européischen Gemeinschaften
Euroopa iihenduste nimel

Ta ti¢ Euponaikég Kowotnteg

For the European Communities

Pour les Communautés européennes
Per le Comunita europee

Eiropas Kopienu varda

Europos Bendrijy vardu

Az Eurdpai Kozosségek részérdl
Ghall-Komunitajiet Ewropej

Voor de Europese Gemeenschappen
W imieniu Wspdlnot Europejskich
Pelas Comunidades Europeias
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PRILOGA I

OKVIRNI SEZNAM UGODNOSTI, KI JIH REPUBLIKA "l:ADiIKISTAN PRIZNAVA NEODVISNIM DRZAVAM
V SKLADU S CLENOM 7(3)

1. Republika Belorusija, Republika Kazahstan, Kirgiska republika, Ruska federacija: carine se ne uporabljajo.

2. Blago, ki se prevaza v skladu s sporazumi o industrijskem sodelovanju s Skupnostjo neodvisnih drzav (CIS), je
neobdavcljivo.

3. Potrdilo o skladnosti za serijsko proizvodnjo, na podlagi katerega se izda Nacionalno potrdilo o skladnosti, priznavajo
vse drzave CIS.

4. Obstaja poseben sistem tekocih placil v vseh drzavah CIS.

5. Obstajajo posebni pogoji za tranzit dogovorjeni v vseh drzavah CIS.
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PRILOGA II

PRIDRZKI SKUPNOSTI V SKLADU S CLENOM 21(2)

Rudarstvo

V nekaterih drzavah ¢lanicah se za rudarske pravice in za pravice izkori§¢anja mineralnih surovin lahko zahteva koncesija
za druzbe, ki niso pod nadzorom Skupnosti.

Ribolov

Dostop in kori$¢enje bioloskih virov in ribolovnih obmocij, ki se nahajajo v morskih vodah pod suverenostjo ali pristoj-
nostjo drzav clanic Skupnosti sta omejena na ribiske ladje, ki plujejo pod zastavo drzave ¢lanice Skupnosti in so registrirane
na ozemlju Skupnosti, ¢e ni dolo¢eno drugace.

Nakup nepremi¢nin

V nekaterih drzavah ¢lanicah se za druzbe, ki niso druzbe Skupnosti, uporabljajo omejitve za nakup nepremicnin.

Avdiovizualne storitve, vklju¢no z radiom

Nacionalna obravnava glede proizvodnje in distribucije, zlasti za radiodifuzijo in druge oblike javnega predvajanja, se lahko
rezervira za avdiovizualna dela, ki izpolnjujejo nekatera merila o poreklu, a ta izkljucuje zlasti infrastrukturo za radiodifu-
zijo za prenasanje tak$nih avdiovizualnih del.

Strokovne storitve

Storitve, rezervirane za fizi¢ne osebe, ki so drzavljani drzav clanic. Te osebe lahko pod dolo¢enimi pogoji ustanavljajo
druzbe.

Kmetijstvo

Nacionalna obravnava se v nekaterih drzavah ¢lanicah ne priznava podjetjem, ki niso pod nadzorom Skupnosti, ko se Zelijo
ukvarjati s kmetijskim podjetnistvom. Nakup vinogradov morajo druzbe, ki niso pod nadzorom Skupnosti, priglasiti ali po
potrebi zanj pridobiti odobritev.

Storitve tiskovnih agencij

V nekaterih drzavah ¢lanicah je tuja udelezba v zalozniskih in radiodifuzijskih druzbah omejena.
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PRILOGA 11

FINANCNE STORITVE V SKLADU S CLENOM 23(3)

,Finan¢na storitev* je vsaka storitev finan¢ne narave, ki jo ponudi ponudnik finan¢nih storitev pogodbenice. Finan¢na sto-
ritev zajema naslednje dejavnosti:

A. Vse zavarovalniske in z zavarovanjem povezane storitve.

Neposredno zavarovanje (vklju¢no s sozavarovanjem):

(i) zivljenjsko

(i) nezivljenjsko.

Pozavarovanje in retrocesija.

Posredovanje zavarovanja, kot je posrednistvo in zastopnistvo.

Pomozne zavarovalne storitve, kot so svetovanje, aktuarske storitve, ocenjevanje tveganja in likvidacija $kod.

B. Ban¢ne in druge financne storitve (razen zavarovanja).

10.

Sprejemanje depozitov in drugih vracljivih sredstev od obcanov.

Posojanje vseh vrst, kar med drugim vkljucuje potro$niska posojila, hipotekarna posojila, faktoring in financiranje
trgovinskih poslov.

Finan¢ni zakup.

Opravljanje vseh storitev placilnega prometa in prenosa denarja, vklju¢no s kreditnimi placilnimi in ban¢nimi pla-
¢ilnimi karticami, potovalnimi ¢eki in ban¢nimi menicami.

Garancije in finan¢ne obveze.

Trgovanje za lastni racun ali za racun strank, bodisi na borzi, na trgu OTC ali drugace:

(@) zinstrumenti denarnega trga (¢eki, blagajniskimi zapisi, potrdili o vlogi itd.);

(b) z devizami;

(0) zizvedenimi finan¢nimi instrumenti, med drugim s standardiziranimi terminskimi pogodbami in opcijami;

(d) z instrumenti menjalnih tecajev in obrestnih mer, vklju¢no s produkti, kot so swap posli, nestandardizirane
terminske pogodbe itd.;

() s prenosljivimi vrednostnimi papirji;
(f) z drugimi prenosnimi instrumenti in finan¢nimi sredstvi, vklju¢no s plemenitimi kovinami.

Sodelovanje pri izdaji vseh vrst vrednostnih papirjev, vklju¢no z prevzemom jamstev in plasiranjem prek agenta
(javno ali zasebno), ter nudenje storitev v zvezi s tak$nimi izdajami.

Denarno posredniski posli.

Upravljanje premozZenja, kot na primer upravljanje gotovine ali portfelja, vse oblike upravljanja skupnih nalozb,
upravljanje pokojninskih skladov, depotne in skrbniske storitve.

Storitve poravnav in obracunov finan¢nih sredstev, vklju¢no z vrednostnimi papirji, izvedenimi vrednostnicami in
drugimi prenosnimi instrumenti.
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11. Svetovalno posredovanje in druge pomozne financne storitve za vse dejavnosti, navedene v tockah 1 do 10,
vklju¢no z bonitetnimi podatki in analizo, raziskavami in svetovanjem glede nalozb in portfelja, svetovanje pri na-
kupih ter prestrukturiranju in strategiji podjetij.

12. Ponujanje in prenos finan¢nih informacij, obdelave finan¢nih podatkov in z njimi povezane programske opreme
s strani ponudnikov drugih finan¢nih storitev.

Iz opredelitve finan¢nih storitev so izkljucene naslednje dejavnosti:

(a) dejavnosti, ki jih opravljajo centralne banke in druge javne ustanove pri uresnicevanju monetarne politike ali te-
Cajne politike;

(b) dejavnosti, ki jih za racun ali s porostvom vlade opravljajo centralne banke, drzavni organi ali javne ustanove, razen
kadar te dejavnosti opravljajo ponudniki finanénih storitev v konkurenci s takimi javnimi subjekti;

(c) dejavnosti, ki so del zakonskega sistema socialnega varstva ali javnega pokojninskega nacrta, razen kadar te
dejavnosti lahko opravljajo ponudniki finan¢nih storitev v konkurenci z javnimi subjekti ali zasebnimi ustanovami.
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PRILOGA IV
KONVENCIJE O INTELEKTUALNI, INDUSTRIJSKI IN POSLOVNI LASTNINI I1Z CLENA 39
Clen 39(2) se nanasa na naslednje ve&stranske konvencije:
— Mednarodna konvencija za varstvo izvajalcev, proizvajalcev fonogramov in radiodifuznih organizacij (Rim, 1961),
—  Protokol v zvezi z Madridskim sporazumom o mednarodnem registriranju znamk (Madrid, 1989),
—  Mednarodna konvencija za varstvo novih sort rastlin (UPOV) (Zenevska listina, 1991).

Svet za sodelovanje lahko priporodi, da se ¢len 39(2) uporablja tudi za druge vecstranske konvencije. Ce se pojavijo
problemi s podrog¢ja intelektualne, industrijske in poslovne lastnine, se na zahtevo ene ali druge pogodbenice skli¢ejo
nujna posvetovanja, da se dosezejo obojestransko zadovoljive resitve.

Pogodbenici potrjujeta pomen, ki ga pripisujeta obveznostim, ki izhajajo iz naslednjih vecstranskih konvencij:

—  Pariske konvencije o varstvu industrijske lastnine (Stockholmska listina, 1967, dopolnjena 1979),

— Pogodbe o sodelovanju na podro¢ju patentov (Washington 1970, spremenjena in dopolnjena 1979 in 1984),
— Revidirane Bernske konvencije za varstvo knjizevnih in umetniskih del (1886, nazadnje spremenjena leta 1979),
—  Pogodbe o pravu znamk (Zeneva, 1994).

Od zacetka veljavnosti tega sporazuma Republika Tadzikistan glede priznavanja in varstva intelektualne, industrijske
in poslovne lastnine druzb in drzavljanov Skupnosti ne obravnava manj ugodno kot katero koli tretjo drzavo po dvo-
stranskih sporazumih.

Dolocbe odstavka 4 se ne uporabljajo za ugodnosti, ki jih Republika TadZikistan priznava tretjim drzavam na podlagi
dejanske vzajemnosti, in za ugodnosti, ki jih Republika Tadzikistan priznava drugim drzavam nekdanje ZSSR.



L 350/36

Uradni list Evropske unije

29.12.2009

PROTOKOL

o medsebojni upravni pomo¢i v carinskih zadevah

Clen 1
Opredelitve

Za namene tega sporazuma:

(a) ,carinska zakonodaja“ pomeni vse pravne ali uredbene
dolocbe, ki se uporabljajo na ozemlju pogodbenic in urejajo
uvoz, izvoz in tranzit blaga ter dajanje blaga v kakrsen koli
carinski postopek, vklju¢no z ukrepi o prepovedi, omejeva-
nju in nadzoru;

(b) ,organ prosilec pomeni pristojni upravni organ, ki ga je
pogodbenica imenovala v ta namen in ki vlozi zaprosilo za
pomo¢ v carinskih zadevah;

(c) ,zaproSeni organ“ pomeni pristojni upravni organ, ki ga je
pogodbenica imenovala v ta namen in ki prejme zaprosilo za
pomoc v carinskih zadevah;

(d) ,osebni podatki“ pomenijo vse informacije, ki se nanasajo na
dolocenega ali dolocljivega posameznika;

(e) .postopek, ki krsi carinsko zakonodajo” pomeni vsako krsi-
tev carinske zakonodaje in vsak poskus krsitve te zakonodaje.

Clen 2

Podrodje uporabe

1. Pogodbenici si v okviru svojih pristojnosti medsebojno po-
magata na nacin in pod pogoji, dolo¢enimi s tem protokolom, da
zagotovita pravilno uporabo carinske zakonodaje, zlasti s prepre-
Cevanjem in preiskavo dejanj, s katerimi se krsi carinska
zakonodaja, ter z bojem proti tak$nim dejanjem.

2. Pomo¢ v carinskih zadevah, predvidena s tem protokolom,
se uporablja za kateri koli upravni organ pogodbenic, ki je pristo-
jen za uporabo tega protokola. Ne posega v pravila, ki urejajo
medsebojno pomo¢ v kazenskih zadevah. Prav tako ne zajema in-
formacij, pridobljenih pri izvrSevanju pooblastil na zahtevo sod-
nega organa, razen Ce se navedeni organi s tem strinjajo.

Clen 3

Pomo¢ po zaprosilu

1. Po zaprosilu organa prosilca mu zapro$eni organ priskrbi
vse ustrezne informacije, ki bi mu lahko omogocile, da se zago-
tovi pravilna uporabe carinske zakonodaje, vklju¢no z informa-
cijami o opazenih ali na¢rtovanih dejanjih, s katerimi se kr3i ali bi
se lahko krsila ta zakonodaja.

2. Po zaprosilu organa prosilca ga zaproSeni organ obvesti:

(a) alije bilo blago, izvozZeno z ozemlja ene od pogodbenic, pra-
vilno uvozeno na ozemlje druge pogodbenice, ter navede, ce
je to primerno, kateri carinski postopek je bil uporabljen za
blago;

(b) ali je bilo blago, izvozeno na ozemlje ene pogodbenice, pra-
vilno uvoZeno na ozemlje druge pogodbenice, ter navede, ¢e
je to primerno, kateri carinski postopek je bil uporabljen za
blago.

3. Po zaprosilu organa prosilca zapro$eni organ v skladu s svo-
jimi zakoni ali drugimi predpisi sprejme vse potrebne ukrepe za
zagotovitev posebnega nadzora nad:

() fizicnimi ali pravnimi osebami, za katere obstaja razlog za
utemeljen sum, da krsijo ali so krsile carinsko zakonodajo;

(b) kraji, kjer se blago skladis¢i na nacin, zaradi katerega obstaja
razlog za utemeljen sum, da je namenjeno dejanjem, ki krsi-
jo carinsko zakonodajo;

(c) blagom, ki se ali bi se lahko prevazalo na taksen nacin, da ob-
staja utemeljen sum, da je namenjeno za uporabo v postop-
kih, ki krsijo carinsko zakonodajo;

(d) prevoznimi sredstvi, za katere obstaja razlog za utemeljen
sum, da so bila, so ali bi lahko bila uporabljena pri dejanjih,
s katerimi se kr$i carinska zakonodaja.

Clen 4

Pomoc brez zaprosila

Pogodbenici si medsebojno, na lastno pobudo ali v skladu s svo-
jimi pravnimi ali uredbenimi dolo¢bami in drugimi pravnimi in-
strumenti, zagotavljata pomo¢ brez predhodnega zaprosila, e sta
mnenja, da je to potrebno za pravilno uporabo carinske zakono-
daje, Se posebej, kadar dobita informacije:

— o dejanjih, ki so ali ki bi lahko bile krsitve carinske zakono-
daje in so v interesu druge pogodbenice,

— o novih nacinih ali metodah, uporabljenih za izvajanje dejanj,
s katerimi se kr3i ali bi se lahko kr3ilo carinsko zakonodajo,

— o blagu, za katero je znano, da je predmet dejanj, s katerimi
se krsi carinsko zakonodajo,

— o fizi¢nih ali pravnih osebah, za katere obstaja utemeljen
sum, da izvajajo ali so izvajale dejanja, s katerimi se krsi ca-
rinsko zakonodajo,
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— o prevoznih sredstvih, za katere obstaja razlog za utemeljen
sum, da so bila, so ali bi lahko bila uporabljena pri dejanjih,
s katerimi se kr$i carinsko zakonodajo.

Clen 5
Posiljanje, uradno obvescanje
Na zaprosilo organa prosilca mora zaproSeni organ v skladu

s pravnimi ali uredbenimi dolo¢bami, ki se nanj nanasajo, sprejeti
vse potrebne ukrepe za:

— dostavo vseh dokumentov in

— uradno obvescanje o vseh odlocitvah,

ki jih izda organ prosilec in ki sodijo v obseg uporabe tega pro-
tokola, naslovniku, ki ima stalno prebivalisce ali sedez na njego-

vem ozemlju. V takem primeru se za zaprosilo za dostavo ali
uradno obves¢anje uporabi ¢len 6(3).

Clen 6

Oblika in vsebina zaprosil za pomo¢

1. Zaprosila morajo biti v skladu s tem protokolom pisna.
Spremljati jih morajo dokumenti, potrebni za obravnavo teh za-
prosil. Kadar to zahteva nujnost primera, se lahko sprejmejo ustna
zaprosila, ki morajo biti takoj pisno potrjena.

2. Zaprosila v skladu z odstavkom 1 morajo vsebovati
naslednje podatke:

(@) navedbo organa prosilca, ki zaprosi za pomog;

(b) zaproseni ukrep;

(c) predmet zaprosila in razlog zanj;

(d) zadevne zakone, pravila in druge pravne instrumente;

() kolikor je mogoce natan¢ne in celovite navedbe o fizi¢nih ali
pravnih osebah, ki se preiskujejo;

(f) povzetek pomembnih dejstev ter Ze opravljenih poizvedb.

3. Zaprosila se predlozijo v uradnem jeziku zaprosenega or-
gana ali v jeziku, ki ga ta organ razume.

4. Cezaprosilo ne ustreza uradnim zahtevam, se lahko zahteva
njegov popravek ali dopolnitev; lahko pa se odredijo tudi previd-
nostni ukrepi.

Clen 7

Obravnavanje zaprosil

1. Da bi ugodil zaprosilu za pomo¢, ravna zapro$eni organ
v okviru svoje prisojnosti in razpoloZljivih sredstev, kakor bi de-
loval za svoj racun ali po zaprosilu drugih organov iste pogodbe-
nice, in sporoci podatke, ki jih Ze ima, opravi ustrezne poizvedbe

ali poskrbi, da se te opravijo. Ta dolocba se uporablja tudi za vsak
drug organ, na katerega je zaproseni organ naslovil zaprosilo, e
slednji ne more sam ukrepati.

2. Zaprosilo za pomo¢ se obravnava v skladu z zakoni,
predpisi in drugimi pravnimi instrumenti zaproSene pogodbenice.

3. Pooblasceni usluzbenci pogodbenice lahko sporazumno
z organi druge pogodbenice ter pod pogoji, ki jih ta dolo¢i, od
uradov zaproSenega organa ali drugega organa, za katerega je
zapro$eni organ odgovoren, dobijo podatke o dejanjih, ki so ali
ki bi lahko bile krsitve carinske zakonodaje, in ki jih organ pro-
silec potrebuje za namene tega protokola.

4. Uradniki pogodbenice so lahko na podlagi sporazuma
z drugo pogodbenico ter v skladu s pogoji, ki jih dolo¢i slednja,
prisotni pri poizvedbah, ki se opravljajo na ozemlju slednje.

Clen 8

Oblika sporocanja podatkov

1. ZaproSeni organ sporodi izide poizvedb organu prosilcu
v obliki dokumentov, overjenih kopij dokumentov, poro¢il in
podobnega.

2. Namesto dokumentov, predvidenih v odstavku 1, se lahko
dostavijo racunalnisko pripravljene informacije v kakrsni koli ob-
liki, ki so bile izdelane za enak namen.

3. Izvirne datoteke in dokumenti se zahteva le, ko se presodi,
da overjene kopije ne zado$¢ajo. Poslani izvirniki se ¢im prej
vrnejo.

Clen 9

Izjeme od obveznosti zagotavljanja pomoci

1. Pogodbenice lahko zavrnejo dajanje pomo¢i na podlagi tega
protokola, ¢e bi ta:

(@) po vsej verjetnosti vplivala na suverenost Republike Tadziki-
stan ali drzave ¢lanice, ki je bila zapro$ena za pomo¢ po tem
protokolu,

ali

(b) bi po vsej verjetnosti vplivala na javni red, varnost ali druge
bistvene interese, zlasti v primerih iz ¢lena 10(2),

ali

(c) bi krsila industrijsko, poslovno ali poklicno skrivnost.
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2. ZaproSeni organ lahko odlozi pomo¢ z utemeljitvijo, da bi
ta ovirala preiskavo, kazenski pregon ali sodni postopek v teku.
V tak$nem primeru se zaproSeni organ posvetuje z organom
prosilcem, da ugotovita, ali je mogoce ponuditi pomo¢ pod taks-
nimi pogoji, kot jih lahko zahteva zaproseni organ.

3. Ce organ prosilec zaprosi za pomog, ki je sam ne bi mogel
priskrbeti, Ce bi ga zanjo zaprosili, mora na to v svojem zaprosilu
opozoriti. Odlocitev o tem, kako bo odgovoril na taksno zaprosi-
lo, je potem prepuscena zapro$enemu organu.

4. Ceje pomoc¢ odklonjena, je treba odlocitev in razloge zanjo
brez odlasanja sporoditi organu prosilcu.

Clen 10

Izmenjava informacij in zaupnost

1. Vsak podatek, sporocen v kakr$ni koli obliki, je v skladu
s tem protokolom zaupne ali interne narave, odvisno od pravil, ki
veljajo v pogodbenicah. Za tako informacijo velja obveznost va-
rovanja uradne tajnosti in mora biti varovana tako, kakor je
varovana podobna informacija z ustreznimi zakoni pogodbenice,
ki jo je prejela, in po ustreznih dolocbah, ki se uporabljajo za or-
gane Skupnosti.

2. Osebni podatki se lahko izmenjujejo le pod pogojem, da se
pogodbenica, ki jih je prejela, zaveze, da bo tem podatkom zago-
tovila raven varstva, ki se uporablja v pogodbenici, ki je te podatke
poslala.

3. Dobljeni podatki se uporabljajo izklju¢no za namene tega
protokola. Ko ena od pogodbenic zahteva te informacije za druge
namene, mora predhodno zaprositi organ, ki je informacije
priskrbel, za pisno soglasje. Za taksno uporabo se mora upostevati
omejitve, ki jih dolo¢i ta organ.

4. Odstavek 3 ne preprecuje uporabe podatkov v katerih koli
sodnih ali upravnih postopkih, ki se sprozijo zaradi neizpolnje-
vanja carinske zakonodaje. O taki uporabi se nemudoma obvesti
pristojni organ, ki je te podatke priskrbel.

5. Pogodbenici lahko v svojih zapisnikih, poro¢ilih in pricanjih
ter v postopkih in tozbah pred sodis¢i kot dokaze uporabljata
podatke in dokumente, ki sta jih dobili v skladu z dolo¢bami tega
protokola.

Clen 11

Izvedenci in price

1. Uradnika zaproSenega organa se lahko pooblasti, da
v okviru podeljenega pooblastila nastopa kot izvedenec ali prica
v sodnih ali upravnih postopkih glede zadev, ki jih zajema ta pro-
tokol in so v pristojnosti druge pogodbenice, ter predlozi pred-
mete, dokumente ali njihove overjene kopije, potrebne

v postopkih. V zaprosilu za navzo¢nost mora biti posebej nave-
deno, v katerih zadevah in na podlagi katerega naziva ali poloza-
ja bo uradnik zasligan.

2. Pooblas¢eni uradnik uziva zascito, ki jo uradnikom organa
prosilca na ozemlju tega organa zagotavlja veljavna zakonodaja.

Clen 12

Stroski pomoci

Pogodbenici se odpovesta vsem medsebojnim zahtevkom za po-
vracilo stroskov, nastalih v skladu s tem protokolom, razen, ¢e je
to primerno, stroskom za izvedence in price ter tolmace in pre-
vajalce, ki niso javni usluzbenci.

Clen 13

Izvajanje

1. Izvajanje tega protokola se zaupa osrednjim carinskim or-
ganom Republike Tadzikistan na eni strani in pristojnim sluzbam
Komisije Evropskih skupnosti in, kjer je to primerno, carinskim
organom drzav ¢lanic na drugi strani. Odlo¢ajo o vseh prakti¢nih
ukrepih in dogovorih, potrebnih za njegovo uporabo ob
upostevanju veljavnih pravil na podroéju varstva podatkov. Pri-
stojnim organom lahko priporocijo spremembe, za katere meni-
jo, da bi jih bilo treba vnesti v protokol.

2. Pogodbenici se potem medsebojno posvetujeta in obvesca-
ta o podrobnih pravilih za izvajanje, sprejetih v skladu z dolo¢-
bami tega protokola.

Clen 14

Drugi sporazumi

1. Ob upostevanju pristojnosti Evropske skupnosti in drzav
¢lanic dolocbe tega protokola:

— ne vplivajo na obveznosti pogodbenic, ki jih imata na pod-
lagi drugih mednarodnih sporazumov ali konvencij,

— $tejejo kot dopolnilne k sporazumom o medsebojni pomodi,
ki so bili sklenjeni ali pa se lahko sklenejo med drzavami ¢la-
nicami in Republiko Tadzikistan, in

— ne vplivajo na dolo¢be Skupnosti, ki med pristojnimi sluzba-
mi Komisije in pristojnimi organi drZav ¢lanic urejajo sporo-
¢anje informacij, pridobljenih na podlagi tega protokola, ki bi
lahko bile v interesu Skupnosti.
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2. Ne glede na doloc¢be odstavka 1 imajo dolocbe iz tega pro-
tokola prednost pred dolo¢bami dvostranskih sporazumov
o medsebojni pomodi, ki so bili ali bi lahko bili sklenjeni med dr-
zavami ¢lanicami in Republiko TadzZikistan, ¢e so dolocbe sled-
njih neskladne z dolo¢bami iz tega protokola.

3.V zvezi z vprasanji, ki se nanasajo na uporabo tega proto-
kola, se pogodbenici posvetujeta in re$ujeta zadeve v okviru Od-
bora za sodelovanje, ustanovljenega po ¢lenu 79 Sporazuma.
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SKLEPNA LISTINA

Pooblasc¢enci

KRALJEVINE BELGIJE,
CESKE REPUBLIKE,
KRALJEVINE DANSKE,
ZVEZNE REPUBLIKE NEMCIJE,
REPUBLIKE ESTONIJE,
HELENSKE REPUBLIKE,
KRALJEVINE SPANIJE,
FRANCOSKE REPUBLIKE,
IRSKE,

ITALIJANSKE REPUBLIKE,
REPUBLIKE CIPER,
REPUBLIKE LATVIJE,
REPUBLIKE LITVE,
VELIKEGA VOJVODSTVA LUKSEMBURG,
REPUBLIKE MADZARSKE,
REPUBLIKE MALTE,
KRALJEVINE NIZOZEMSKE,
REPUBLIKE AVSTRIJE,
REPUBLIKE POLJSKE,
PORTUGALSKE REPUBLIKE,
REPUBLIKE SLOVENIJE,
SLOVASKE REPUBLIKE,
REPUBLIKE FINSKE,
KRALJEVINE SVEDSKE,

ZDRUZENEGA KRALJESTVA VELIKE BRITANIJE IN SEVERNE IRSKE,

pogodbenic Pogodbe o ustanovitvi EVROPSKE SKUPNOSTI in Pogodbe o ustanovitvi EVROPSKE SKUPNOSTI ZA ATOM-

SKO ENERGIJO, v nadaljnjem besedilu ,drzave clanice, in

EVROPSKE SKUPNOSTI in EVROPSKE SKUPNOSTI ZA ATOMSKO ENERGIJO, v nadaljnjem besedilu ,Skupnost*,

na eni strani in
pooblascenci REPUBLIKE TADZIKISTAN

na drugi strani,
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ki so se sestali v Luxembourgu, 11. oktobra 2004, da podpisejo Sporazum o partnerstvu in sodelovanju med
Evropskima skupnostma in njunimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter Republiko Tadzikistan na drugi stra-
ni, v nadaljnjem besedilu ,sporazum®, so sprejeli naslednja besedila:

Sporazum s prilogami in naslednjim Protokolom:
Protokol o medsebojni upravni pomo¢i v carinskih zadevah.

Pooblas¢enci drzav ¢lanic in Skupnosti in pooblas¢enci Republike TadZikistan so sprejeli besedila spodaj na-
vedenih skupnih izjav, priloZenih k tej sklepni listini:

Skupna izjava o osebnih podatkih

Skupna izjava o ¢lenu 5 Sporazuma

Skupna izjava o ¢lenu 13 Sporazuma
Skupna izjava o pomenu izraza ,nadzor” v ¢lenih 22(b) in 33
Skupna izjava o ¢lenu 32 Sporazuma
Skupna izjava o ¢lenu 39 Sporazuma
Skupna izjava o ¢lenu 94 Sporazuma

Pooblas¢enci drzav ¢lanic in Skupnosti ter pooblas¢enci Republike Tadzikistan so se seznanili z izjavo Komi-
sije in Sveta Evropske unije o nacelu o vracanju in ponovnem prevzemu ilegalnih migrantov (¢len 70), ki je
prilozena k tej sklepni listini.

Pooblas¢enci drzav ¢lanic in Skupnosti in pooblas¢enci Republike TadZikistan so prav tako sprejeli v vednost
naslednjo izmenjavo pisem, ki je prilozena k tej sklepni listini:

[zmenjava pisem med Skupnostjo in Republiko TadZikistan o ustanavljanju druzb

Hecho en Luxemburgo, el once de octubre del dos mil cuatro.

V Lucemurku dne jedendctého fijna dva tisice Ctyfi.

Udferdiget i Luxembourg den elevte oktober to tusind og fire.

Geschehen zu Luxemburg am elften Oktober zweitausendundvier.

Kahe tuhande neljanda aasta oktoobrikuu iiheteistkiimnendal paeval Luxembourgis.
Eyive oto Aougepfolpyo, otig évdeka Oktwfpiou duo yihades Téooepa.

Done at Luxembourg on the eleventh day of October in the year two thousand and four.
Fait a Luxembourg, le onze octobre deux mille quatre.

Fatto a Lussembourgo, addi’ undici ottobre duemilaquattro.

Luksemburga, divi tikstosi ceturta gada vienpadsmitaja oktobri.

Priimta du tikstanciai ketvirty mety spalio vienuolikta dieng Liuksemburge.

Kelt Luxembourgban, a kétezer-negyedik év oktdber havinak tizenegyedik napjan.
Maghmul fil-Lussemburgu fil-hdax-il jum ta’ Ottubru fis-sena elfejn u erbgha.

Gedaan te Luxemburg, de elfde oktober tweeduizendvier.

Sporzadzono w Luksemburgu dnia jedenastego pazdziernika roku dwutysigcznego czwartego.
Feito em Luxemburgo, em onze de Outubro de dois mil e quatro.

V Luxemburgu jedendsteho oktdbra dvetisicstyri.

V Luxembourgu, enajstega oktobra dva tiso¢ stiri.

Tehty Luxemburgissa yhdentenitoista paivina lokakuuta vuonna kaksituhattanelja.

Som skedde i Luxemburg den elfte oktober tjugohundrafyra.

Vu Cosmmzoma map maxpu JTokcemOypr 11 oxrsibpu comn 2004 6a mm30 pacu.
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Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgié
Fir das Konigreich Belgien

Cette signature engage également la Communauté francaise, la Communauté flamande, la Communauté ger-
manophone, la Région wallone, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Ge-
meenschap, het Vlaamse Gewest, het Waals Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flimische Gemeinschaft, die Fran-
z0sisch Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flimische Region und die Region Briissel-Hauptstadt.

Za Ceskou republiku

P& Kongeriget Danmarks vegne

e gHEee

(7 . et

Fir die Bundesrepublik Deutschland

-Tl . i “:1‘?‘--. o

Eesti Vabariigi nimel
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Por el Reino de Espafia

Pour la République francaise

I

Thar cheann Na hfireann
For Ireland

(JsAtse_

Per la Repubblica italiana

.f’E

[{(, L{Léf'u

Ta v Kumprakr) Anpokpartia

5

Latvijas Republikas varda
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Lietuvos Respublikos vardu

.
#

o

s

ot

Pour le Grand-Duché de Luxembourg
[f / o
\/ ¥

A Magyar Koztdrsasag részérél

LA e A

Ghar-Repubblika ta’ Malta

AN

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

o —-? .
/?} | ]w...h---%f.a-?_______-_ .

p—

Fiir die Republik Osterreich
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Pela Reptblica Portuguesa

Za Republiko Slovenijo

...._. \ |,
p "'-. l".q_ll \

L1

ot

Za Slovenska republiku

CL..L;_ - Lu]l_ﬂ,x—/

Suomen tasavallan puolesta

For Republiken Finland

& :

For Konungariket Sverige

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

J E-’ "JJ-_. S A
|
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Por las Comunidades Europeas

Za Evropska spolecenstvi

For De Europaiske Fallesskaber

Fiir die Europaischen Gemeinschaften
Euroopa ithenduste nimel

Ta tg Evpomnaikés Koot teg

For the European Communities

Pour les Communautés européennes
Per le Comunita europee

Eiropas Kopienu varda

Europos Bendrijy vardu

Az Eurdpai Kozosségek részérsl
Ghall-Komunitajiet Ewropej

Voor de Europese Gemeenschappen
W imieniu Wspoélnot Europejskich
Pelas Comunidades Europeias

Za Eurdpske spolocenstva

Za Evropske skupnosti

Euroopan yhteisojen puolesta

Pé Europeiska gemenskapernas vagnar

A3 wonn6u Yymxypun TOUMKHCTOH
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SKUPNA IZJAVA O OSEBNIH PODATKIH

Z uporabo tega sporazuma se pogodbenici zavedata potrebe po ustrezni za$¢iti posameznikov v zvezi z ob-
delavo osebnih podatkov in prostim pretokom teh podatkov.

SKUPNA 1ZJAVA O CLENU 5

organizira ad hoc.

SKUPNA IZJAVA O CLENU 13
Dokler Republika Tadzikistan ne vstopi v STO, se pogodbenici v okviru Odbora za sodelovanje posvetujeta

o politiki Republike Tadzikistan o uvoznih tarifni politiki, vklju¢no s spremembami tarifne zas¢ite. Taka po-
svetovanja se zlasti skli¢ejo pred povecanjem tarifne zascite.

SKUPNA IZJAVA O POMENU IZRAZA ,NADZOR* V CLENIH 22(B) IN 33

1. Pogodbenici potrjujeta, da obstaja medsebojno razumevanje, da je vprasanje nadzora odvisno od dejanskih
okolis¢in posameznega primera.

2. Steje se, na primer, da je podjetje pod ,nadzorom“ drugega podjetja in torej njegovo héerinsko podjetje, ce:
— ima drugo podjetje posredno ali neposredno vecino glasovalnih pravic, ali

— ima drugo podjetje pravico do imenovanja ali razresitve vecine ¢lanov upravnega organa, izvrsilnega
organa ali nadzornega organa ter je istoCasno delnicar ali ¢lan héerinskega podjetja.

3. Pogodbenici se strinjata, da seznam nastetih meril iz odstavka 2 ni dokoncen.

SKUPNA 1ZJAVA O CLENU 32

Samo dejstvo, da se za fizicne osebe nekaterih pogodbenic zahteva vizum, za druge pa ne, se ne steje, kot da
izni¢uje ali omejuje ugodnosti na podlagi posebne obveze.
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SKUPNA I1ZJAVA O CLENU 39

Pogodbenici soglasata, da za namene tega sporazuma izrazi ,intelektualna, industrijska in poslovna lastnina*“
vkljucujejo predvsem avtorske pravice, in sorodne pravice, zlasti avtorstvo ra¢unalniskih programov, pravice,
ki se nanasajo na patente, industrijske vzorce in modele, geografske oznacbe, zlasti oznake porekla, blagovne
znamke in storitvene znamke, topografijo integriranih vezij in varstvo pred nelojalno konkurenco v skladu
s ¢lenom 10 bis Pariske konvencije o varstvu industrijske lastnine in varstvu nerazkritih podatkov o znanju in
izkusnjah.

SKUPNA 1ZJAVA O CLENU 94
1. Za namene pravilne razlage in prakti¢ne uporabe tega sporazuma pogodbenici soglasata, da so ,primeri
posebne nujnosti‘, omenjeni v ¢lenu 94 Sporazuma, primeri, ko pride do bistvene krsitve sporazuma
s strani ene od pogodbenic. Bistvena krsitev sporazuma je:
(a) neupostevanje Sporazuma, ki ni sankcionirano s splosnimi pravili mednarodnega prava,
ali
(b) krsitev bistvenih elementov Sporazuma, navedenih v ¢lenu 2.
2. Pogodbenici soglasata, da so ,ustrezni ukrepi“ iz ¢lena 94 ukrepi, sprejeti v skladu z mednarodnim

pravom. Ce pogodbenica sprejme ukrep v posebno nujnem primeru v skladu s ¢lenom 94, lahko druga
pogodbenica uporabi postopek za re§evanje sporov.
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1ZJAVA KOMISIE IN SVETA EVROPSKE UNIJE GLEDE NACELA O VRACANJU IN PONOVENEM PREVZEMU ILEGALNIH
MIGRANTOV (CLEN 70)

Clen 70 ne posega v notranjo porazdelitev pristojnosti med Evropsko skupnostjo in drzavami ¢lanicami glede
sklenitve sporazumov o ponovnem prevzemu.
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IZMENJAVA PISEM
med Evropsko skupnostjo in Republiko TadZikistan glede ustanovitve druzb

A. Pismo Vlade Republike TadzZikistan

Spostovani,
Sklicujem se na Sporazum o partnerstvu in sodelovanju, parafiran dne 16.12.2003.

Kot sem poudaril med pogajanji, Republika TadzZikistan druzbam Skupnosti, ki se ustanovijo in poslujejo v Re-
publiki Tadzikistan, v nekaterih pogledih zagotavlja privilegirano obravnavo. Razlozil sem, da ta ukrep zrcali
politiko Republike Tadzikistan, da z vsemi sredstvi spodbuja ustanavljanje druzb Skupnosti v Republiki
Tadzikistan.

Ob upostevanju tega razumem, da v obdobju med datumom parafiranja tega sporazuma in zacetkom veljav-
nosti ustreznih ¢lenov o ustanavljanju druzb Republika Tadzikistan ne bo sprejela ukrepov ali predpisov, ki bi
uvajali ali poslabsali diskriminacijo druzb Skupnosti vis-a-vis tadzikistanskim druzbam ali druzbam iz katerih
koli tretjih drzav v primerjavi s poloZajem, ki je obstajal na datum parafiranja tega sporazuma.

Hvalezen vam bom, ¢e boste potrdili prejem tega pisma.

Sprejmite, Gospod, izraz mojega globokega spostovanja.

Za Vlado
Republike Tadzikistan
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B. Pismo Evropske skupnosti

Spostovani,

Hvala za pismo z danasnjega dne, ki se glasi:
,Sklicujem se na Sporazum o partnerstvu in sodelovanju, parafiran dne 16.12.2003.
Kot sem poudaril med pogajanji, Republika Tadzikistan druzbam Skupnosti, ki se ustanovijo in poslujejo
v Republiki Tadzikistan, v nekaterih pogledih zagotavlja privilegirano obravnavo. Razlozil sem, da ta uk-

rep zrcali politiko Republike Tadzikistan, da z vsemi sredstvi spodbuja ustanavljanje druzb Skupnosti v Re-
publiki Tadzikistan.

Ob upostevanju tega razumem, da v obdobju med datumom parafiranja tega sporazuma in zacetkom ve-
ljavnosti ustreznih ¢lenov o ustanavljanju druzb Republika TadZikistan ne bo sprejela ukrepov ali pred-
pisov, ki bi uvajali ali poslabsali diskriminacijo druzb Skupnosti vis-a-vis tadzikistanskim druzbam ali

druzbam iz katerih koli tretjih drzav v primerjavi s poloZajem, ki je obstajal na datum parafiranja tega
sporazuma.

Hvalezen vam bom, ¢e boste potrdili prejem tega pisma.”
Potrjujem prejem pisma.

Sprejmite, Gospod, izraz mojega globokega spostovanja.

V imenu
Evropske skupnosti



L 350/52

Uradni list Evropske unije

29.12.2009

SKLEP SVETA IN KOMISIJE
z dne 17. novembra 2009

o sklenitvi Protokola k Sporazumu o partnerstvu in sodelovanju med Evropskima skupnostma in
njunimi drZavami ¢lanicami na eni strani ter Republiko TadZikistan na drugi strani zaradi upoStevanja
pristopa Republike Bolgarije in Romunije k Evropski uniji

(2009/990/ES, Euratom)

SVET EVROPSKE UNIJE IN
KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI STA -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 44(2), zadnjega stavka ¢lena 47(2), ¢lena 55, cle-
na 57(2), ¢lena 71, ¢lena 80(2) ter clenov 93, 94, 133 in 181a
v povezavi z drugim stavkom ¢lena 300(2) in prvim pododstav-
kom ¢lena 300(3) Pogodbe,

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za
atomsko energijo in zlasti drugega odstavka ¢lena 101 Pogodbe,

ob upostevanju Akta o pristopu Bolgarije in Romunije ter
zlasti clena 6(2) Akta,

ob upostevanju predloga Komisije,
ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta (1),

ob upostevanju odobritve Sveta v skladu s ¢lenom 101 Pogodbe
o ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko energijo,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Protokol k Sporazumu o partnerstvu in sodelovanju med
Evropskima skupnostma in njunimi drzavami ¢lanicami na
eni strani ter Republiko Tadzikistan na drugi strani zaradi
upostevanja pristopa Republike Bolgarije in Romunije
k Evropski uniji je bil v imenu Evropske skupnosti in drzav
¢lanic podpisan dne 24. junija 2008 v skladu s Sklepom
Sveta z dne 25. februar 2008.

(") Mnenje z dne 2. septembra 2008 (3e ni objavljeno v Uradnem listu).

(2) Do zacetka veljavnosti se Protokol zacasno uporablja od
datuma zacetka veljavnosti Sporazuma o partnerstvu in so-
delovanju z Republiko Tadzikistan.

(3)  Zaradi tega je treba skleniti Protokol —

SKLENILA:

Clen 1

Protokol k Sporazumu o partnerstvu in sodelovanju med Evrop-
skimi skupnostmi in njihovimi drzavami ¢lanicami na eni strani
ter Republiko Tadzikistan na drugi strani zaradi upostevanja pri-
stopa Republike Bolgarije in Romunije k Evropski uniji se s tem
sklepom odobri v imenu Skupnosti, Evropske skupnosti za atom-
sko energijo in drzav ¢lanic.

Clen 2

Predsednik Sveta v imenu Evropske skupnosti in njenih drzav ¢la-
nic poda uradno obvestilo iz ¢lena 3 Protokola. Predsednik Ko-
misije hkrati poda uradno obvestilo v imenu Evropske skupnosti
za atomsko energijo.

V Bruslju, 17. novembra 2009

Za Svet Za Komisijo
Predsednik Predsednik
C. BILDT José Manuel BARROSO
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PROTOKOL

k Sporazumu o partnerstvu in sodelovanju, ki vzpostavlja sodelovanje med Evropskima skupnostma

in njunimi drZavami ¢lanicami na eni strani ter Republiko Tadzikistan na drugi strani, zaradi
upostevanja pristopa Republike Bolgarije in Romunije k Evropski uniji

KRALJEVINA BELGIJA,

REPUBLIKA BOLGARIJA,

CESKA REPUBLIKA,

KRALJEVINA DANSKA,

ZVEZNA REPUBLIKA NEMCI]A,

REPUBLIKA ESTONJJA,

IRSKA,

HELENSKA REPUBLIKA,

KRALJEVINA SPANTJA,

FRANCOSKA REPUBLIKA,

ITALIJANSKA REPUBLIKA,

REPUBLIKA CIPER,

REPUBLIKA LATVIJA,

REPUBLIKA LITVA,

VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURG,

REPUBLIKA MADZARSKA,

REPUBLIKA MALTA,

KRALJEVINA NIZOZEMSKA,

REPUBLIKA AVSTRIJA,

REPUBLIKA POLJSKA,

PORTUGALSKA REPUBLIKA,

ROMUNIJJA,

REPUBLIKA SLOVENIJA,

SLOVASKA REPUBLIKA,

REPUBLIKA FINSKA,

KRALJEVINA SVEDSKA,

ZDRUZENO KRALJESTVO VELIKE BRITANIJE IN SEVERNE IRSKE,

v nadaljevanju ,drzave ¢lanice®, ki jih zastopa Svet Evropske unije, ter

EVROPSKA SKUPNOST IN EVROPSKA SKUPNOST ZA ATOMSKO ENERGIJO,

v nadaljevanju ,Skupnosti®, ki ju zastopata Svet Evropske unije in Evropska komisija,
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na eni strani in
REPUBLIKA TADZIKISTAN

na drugi strani,

v nadaljevanju ,pogodbenice” za namene tega protokola, so se —

OB UPOSTEVANJU dolo¢b Pogodbe med Kraljevino Belgijo, Cesko republiko, Kraljevino Dansko, Zvezno republiko Nem-
&jo, Republiko Estonijo, Helensko republiko, Kraljevino Spanijo, Francosko republiko, Irsko, Italijansko republiko, Repub-
liko Ciper, Republiko Latvijo, Republiko Litvo, Velikim vojvodstvom Luksemburg, Republiko Madzarsko, Republiko Malto,
Kraljevino Nizozemsko, Republiko Avstrijo, Republiko Poljsko, Portugalsko republiko, Republiko Slovenijo, Slovasko re-
publiko, Republiko Finsko, Kraljevino Svedsko, Zdruzenim kraljestvom Velike Britanije in Severne Irske (drzavami ¢lanica-
mi Evropske unije) ter Republiko Bolgarijo in Romunijo o pristopu Republike Bolgarije in Romunije k Evropski uniji, ki je
bila podpisana v Luxembourgu 25. aprila 2005 in se uporablja od 1. januarja 2007,

OB UPOSTEVANJU novih okolis¢in v odnosih med Republiko TadZikistan in Evropsko unijo zaradi pristopa dveh novih
drzav clanic k EU, kar odpira nove moznosti in prinasa nove izzive za sodelovanje med Republiko Tadzikistan in Evropsko

unijo,

OB UPOSTEVANJU Zelje pogodbenic, da bi zagotovile uresnicevanje ter izvajanje ciljev in nacel SPS —

DOGOVORILI O NASLEDNJEM:

Clen 1

Republika Bolgarija in Romunija sta pogodbenici Sporazuma
o partnerstvu in sodelovanju, ki vzpostavlja sodelovanje med
Evropskima skupnostma in njunimi drzavami ¢lanicami na eni
strani ter Republiko Tadzikistan na drugi strani, podpisanega
v Luxembourgu 11. oktobra 2004 (v nadaljevanju ,Sporazum®),
ter na enak nacin kot ostale drzave ¢lanice sprejmeta in uposte-
vata besedila Sporazuma, skupnih izjav, izmenjav pisem in izjave
Republike Tadzikistan, priloZenih k sklepni listini, podpisani iste-
ga dne.

Clen 2

Ta protokol je sestavni del Sporazuma.

Clen 3

1. Ta protokol odobrijo Skupnosti, Svet Evropske unije v ime-
nu drzav ¢lanic in Republika Tadzikistan v skladu s svojimi
postopki.

2. Pogodbenice se uradno obvestijo o dokoncanju ustreznih
postopkov iz prej$njega odstavka. Listine o odobritvi se deponi-
rajo pri Generalnem sekretariatu Sveta Evropske unije.

Clen 4

1. Ta protokol za¢ne veljati istega dne kot Sporazum pod po-
gojem, da so vse listine o odobritvi tega protokola deponirane do
tega dne.

2. Cevselistine o odobritvi tega protokola niso deponirane do
tega datuma, ta protokol za¢ne veljati prvi dan prvega meseca po
dnevu deponiranja zadnje listine o odobritvi.

3. Cevse listine o odobritvi tega protokola niso deponirane do
datuma zacetka veljavnosti Sporazuma, ta protokol za¢ne zacas-
no veljati na dan zacetka veljavnosti Sporazuma.

Clen 5

1. Besedila Sporazuma, sklepne listine in vseh dokumentov, ki
so ji priloZeni, so sestavljena v bolgarskem in romunskem jeziku.

2. Ta besedila so prilozena k temu protokolu in so enako
verodostojna kot besedila v drugih jezikih, v katerih so sestavljeni
Sporazum, sklepna listina in dokumenti, ki so ji priloZeni.

Clen 6

Ta protokol je sestavljen v dveh izvodih v angleskem, bolgarskem,
¢eskem, danskem, estonskem, finskem, francoskem, grskem, ita-
lijanskem, latvijskem, litovskem, madzarskem, malteskem, ne-
mskem, nizozemskem, poljskem, portugalskem, romunskem,
slovaskem, slovenskem, §panskem, $vedskem in tadzikistanskem
jeziku, pri ¢emer je vsako od teh besedil enako verodostojno.
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CbcTaBeHO B Bprokcen Ha [IBajieceT ¥ YeTBBPTH IOHM [IBe XVISIIM VM OCMA TOIMHA.
Hecho en Bruselas, el veinticuatro de junio de dosmile ocho.

V Bruselu dne dvacétého ¢tvrtého Cervna dva tisice osm.

Udfeerdiget i Bruxelles den fireogtyvende juni to tusind og otte.

Geschehen zu Briissel am vierundzwanzigsten Juni zweitausendacht.

Kahe tuhande kaheksanda aasta juunikuu kahekiimne neljandal paeval Briisselis.
Eywe otig BpuEeNeg, ot eikoot teooepis louviou dUo xhadeg okTd.

Done at Brussels on the twenty-fourth day of June in the year two thousand and eight.
Fait a Bruxelles, le vingt-quatre juin deux mille huit.

Fatto a Bruxelles, addi ventiquattro giugno duemilaotto.

Briselé, divtiiksto$ astota gada divdesmit ceturtaja junija.

Priimta du takstanciai atunty mety birZelio dvidesimt ketvirta diena Briuselyje.
Kelt Briisszelben, a kétezer-nyolcadik év jinius huszonnegyedik napjan.
Maghmul fi Brussell, fl-erbgha u ghoxrin jum ta’ Gunju tas-sena elfejn u tmienja.

Gedaan te Brussel, de vierentwintigste juni tweeduizend acht.

Sporzadzono w Brukseli dnia dwudziestego czwartego czerwca roku dwa tysigce dsmego.

Feito em Bruxelas, em vinte e quatro de Junho de dois mil e oito.
Incheiat la Bruxelles, la doudzeci si patru iunie doud mii opt.
V Bruseli dita dvadsiateho stvrtého jina dvetisicosem.

V Bruslju, dne tiriindvajsetega junija leta dva tiso¢ osem.

Tehty Brysselissd kahdentenakymmenentenineljintend paivina kesikuuta vuonna kaksituhattakahdeksan.

Som skedde i Bryssel den tjugofjirde juni tjugohundraétta.
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3a bpKaBUTE-UIIEHKN
Por los Estados miembros
Za ¢lenské staty
For medlemsstaterne
Fiir die Mitgliedstaaten
Liikmesriikide nimel
Ta ta kpdTn peln
For the Member States
Pour les Etats membres
Per gli Stati membri
Dalibvalstu varda
Valstybiy nariy vardu
A tagdllamok részérél
Ghall-Istati Membri
Voor de lidstaten
W imieniu panstw cztonkowskich
Pelos Estados-Membros
Pentru statele membre
Za ¢lenské staty
Za drzave clanice
Jasenvaltioiden puolesta
Pa medlemsstaternas vignar
A3 Thouu6u [apnatmbon Ab3o

Tl

3a EBporciickara 06ImHOCT
Por las Comunidades Europeas
Za Evropska spolecenstvi
For De Europaiske Fallesskaber
Fiir die Europaischen Gemeinschaften
Euroopa iihenduste nimel
T'a tig Eupomnaikés Kowotnteg
For the European Communities
Pour les Communautés européennes
Per le Comunita europee
Eiropas Kopienu varda
Europos Bendrijy vardu
Az Eurdpai Kozosségek részérl
Ghall-Komunitajiet Ewropej
Voor de Europese Gemeenschappen
W imieniu Wspdlnot Europejskich
Pelas Comunidades Europeias
Pentru Comunitatea Europeand
Za Eur6pske spolocenstva
Za Evropski skupnosti
Euroopan yhteisojen puolesta
Pé Europeiska gemenskapernas vignar
A3 Tboru6u Urrumomy Aspymno

;Z:”Ei’f? 77 }u

3a Peny6nuka TakukmucTan
Por la Reptblica de Tayikistin
Za Republiku Tadzikistdn
For Republikken Tadsjikistan
Fiir die Republik Tadschikistan
Tadzikistani Vabariigi nimel
T'a m Anpokpatia tou Tatlikiotav
For the Republic of Tajikistan
Pour la République du Tadjikistan
Per la Repubblica del Tagikistan
Tadzikistanas Republikas varda
Tadzikistano Respublikos vardu
A Tadzsik Koztarsasdg részérdl
Ghar-Repubblika tat-Tagikistan
Voor de Republiek Tadzjikistan
W imieniu Republiki Tadzykistanu
Pela Republica do Tajiquistdo
Pentru Republica Tadjikistan
Za Tadzickd republiku
Za Republiko Tadzikistan
Tadzikistanin tasavallan puolesta
For republiken Tadzjikistan
A3 Jborn6Om Jhymebypus TOBMKICTOH
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SPORAZUMI

SVET

Obvestilo o datumu zacetka veljavnosti Sporazuma o partnerstvu in sodelovanju, ki vzpostavlja
partnerstvo med Evropskima skupnostma in njunimi drzavami ¢lanicami na eni strani in Republiko
Tadzikistan na drugi strani

Sporazum o partnerstvu in sodelovanju, ki vzpostavlja partnerstvo med Evropskima skupnostma in njunimi
drzavami ¢lanicami na eni strani in Republiko Tadzikistan na drugi strani, podpisan 11. oktobra 2004 v Lu-
xembourgu, za¢ne v skladu s ¢clenom 100 veljati 1. januarja 2010.
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Obvestilo o datumu zacetka veljavnosti Protokola k Sporazumu o partnerstvu in sodelovanju, ki

vzpostavlja partnerstvo med Evropskima skupnostma in njunimi drZzavami ¢lanicami na eni strani ter

Republiko TadZikistan na drugi strani zaradi upoStevanja pristopa Republike Bolgarije in Romunije
k Evropski uniji

Protokol k Sporazumu o partnerstvu in sodelovanju, ki vzpostavlja partnerstvo med Evropskima skupnostma
in njunimi drZzavami ¢lanicami na eni strani ter Republiko Tadzikistan na drugi strani zaradi upostevanja pri-
stopa Republike Bolgarije in Romunije k Evropski uniji, podpisan 24. junija 2008 v Bruslju, v skladu s ¢le-
nom 4(1) zacne veljati istega dne kot navedeni Sporazum o partnerstvu in sodelovanju, tj. 1. januarja 2010.
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POPRAVKI

Popravek Uredbe (ES) $t. 1060/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. septembra 2009
o bonitetnih agencijah

(Uradni list Evropske unije L 302 z dne 17. novembra 2009)

Stran 27, Priloga I, del C, tocka 3(c):

besedilo:

,€) (...) in ki je neposredno vkljucena v dejavnosti bonitetnega ocenjevanja;"“

se glasi:

,€) (...) in ki ni neposredno vkljuc¢ena v dejavnosti bonitetnega ocenjevanja;“.



http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2009:302:FULL:SL:PDF




Cena naroénine 2009 (brez DDV, skupaj s stroski posiljanja z navadno posto)

Uradri list EU, sang L + G, samo papima razlidica

22 uradneh jezikov EU

1 000 EUR na lato (")

Uiradri list ELI, serg L « C, samo papirna razlitica
Uiradri list EU, serj L + C. papirma razliéica + ledni CO-ROBM

22 uradmih pazikov EU
22 wuradnih jazikov ELI

100 EUR na messc (°)
1 200 ELUR na lelo

Uradri list EU, samga L, samo papima razlitica

22 vradnih jazikov EU

700 EUA na leto

Liradni list EU, serga L, samo papima razlitica

22 uradnih jazikov EL

70 ELMWF ma mssac

Liracni list EL, serija C, samo papima razlidsca
Uradni list EU, sarja C, samo papsma razlidaca

22 uradnih jazikov EL
22 uradnéh jazikov EL

400 EUR na ledo
40 EUA na mesec

Uradni list EL. sang L + C, mesatni 2birm CO-ROM

22 uradmh pazikov EU

500 EUR na lelo

Dopalnia k Uridngmu Sy (Sema 5 - rcpiss 2o javea nanscila), Wdjering: 23 ursdnih 380 EUIA na heto
CD-ROM, 2 zdaji na leden jazikow EL (= 30 EUR na masac)
Uradrmi list EL), sefg@a C - nalécaji Jarik[-i) v skladu z 50 ELMA ma babd

natedag@mi-i)

(") Procaja po Sieiki — G 5 Sirani & ELUR
od 3 do B4 strani 12 ELR

— vl kod Bl SFant cand sa dolodi ghede na pOSAMEIen prmer

Marodilo na LUradni iisf Eveopske unfie, ki izhaja v wradnih jezikih Evropske wnije, j@ na voljo v 22 jezikovnih
razligicah. Uradni list j@ sestavijen iz serije L (Zakonocdaja) in serije C (Informacije in objavea).
Ma wsako jezikowno razliéico s j@ treba naroditi posabeaj.

WV skladu z Uredbo Swvela (ES) 5t 920/2005, objavijenc v Uradnam lisiu L 1568 z dne 18. unija 2005, institucija
Evropske unije zadasno niso obvezane sesiavijati in objavijali wseh pravnih akiow v irgéini, zato se Uradni list
v irskem jeziku objavija posebe.

Maradilo na Dopolnile K Uradnamu listu (serija 5 = razpisi za javna narocila) zajema vsah 23 uradnih jazikownif
razli¢ic na enem wedjezitnem CO-ROM-u,

Ma zahieve nudi narodilo na Uradni Fsf Evropske wiie pravico do prejemanga razliénih prilog k Wradnemu list,
Maraéniki 20 o objad prilog obvesdeni v Obwestilu bralew®, vetavijenam v Liradni list Evropske wnje.

Prodaja in narogila
Flathive publkaciie, ki jih izdaja Urad za publikacie, so na voljo pi nadih komercialnih disinbuterjin. Seznam

komercialnih distributerjev je na spletnem naslovu:
hitp:/fpublications. eurcpa.eu'others/agentsfindex_sl him

EUR-Lex (hitpdfeur-lex.europa.eu) nudi neposreden in brezpladen dostop do prava Evropske unije. Ta
spletna stran omogofa pregled Uradnega fsfa Evropske uwnife, zajema pa ftudi pogodbe,
zakonodajo, sodno prakso in pripravijalne akte za zakonodajo.

Za boljie pornavanje Evropske unije preglejie spleing siran hitp2feuropa.eu

Urad ra publikacije Evropske wnije
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